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DE
SKIBRILLE

 Bitte lesen Sie vor der Verwend-
ung die Gebrauchsanweisung und 
bewahren Sie diese für zukünftige 
Referenz auf. 

Alle Schutzausrüstungen haben 
ihre Grenzen. Lesen und befolgen 
Sie alle Anweisungen sorgfältig. Die 
Schutzausrüstung kann nur Schutz 
für die Aktivitäten bieten, für die sie 
vorgesehen ist. Dieses Produkt schützt 
nur die Bereiche, die es abdeckt. 
Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, um sicherzustellen, dass 
Sie Ihre Schutzausrüstung korrekt 
auswählen und tragen. Die Skibrille 
wurde für den Einsatz beim Skifahren 
und Snowboarden entwickelt. Sie ist 
keine industrielle Schutzbrille. Die 
Skibrille ist nicht für das Fahren oder 
den Straßenverkehr geeignet. Sie ist 
auch nicht für die direkte Beobach-
tung der Sonne und nicht für den 
Schutz vor künstlichen Lichtquellen, 
z. B. Solarien, vorgesehen. Vor jeder 
Benutzung, nach jedem Sturz und 
insbesondere nach längerer Lagerung 
überprüfen Sie, ob Filter, Rahmen und 

SV
SKIDGLASÖGON

 Läs bruksanvisningen innan 
användning och spara den för 
framtida referens.

All skyddsutrustning har sina 
begränsningar. Läs och följ alla 
instruktioner noggrant. Skyddsut-
rustningen kan endast ge skydd 
för de aktiviteter den är avsedd 
för.  Denna produkt  skyddar 
endast de områden den täcker. 
Läs instruktionerna noggrant för 
att säkerställa att du väljer och 
använder din skyddsutrustning 
korrekt. Skidglasögonen är utfor-
made för användning vid skidåkning 
och snowboardåkning.  De är 
inte industriella skyddsglasögon. 
Skidglasögonen är inte avsedda 
för bilkörning eller användning på 
väg. De är heller inte avsedda för 
direkt observation av solen eller 
för skydd mot artificiella ljuskällor, 
t.ex. solarier. Kontrollera före varje 
användning, efter varje fall och 
särskilt efter längre tids förvaring 
att filter, ram och huvudband är i 
perfekt skick. Dina skidglasögon är 

dass die Magnete korrekt verbunden 
sind. Schütteln Sie die Brille leicht, um 
zu prüfen, ob die Linse sicher befestigt 
ist. Die Linse sollte festsitzen, ohne 
sichtbare Lücken.

WARNUNG
Diese Skibrille ist nicht dafür vorgeseh-
en, vor heftigen Stößen oder vor 
harten oder spitzen Gegenständen 
zu schützen. Sie bietet ausschließlich 
direkten Schutz vor Wind, Schnee 
und Reflexionen. Keine Skibrille kann 
vollständigen Schutz vor Verletzun-
gen bieten.

NUTZUNGSDAUER
Alle Schutzausrüstung muss re-
gelmäßig ersetzt werden, unabhängig 
von sichtbaren Schäden. Empfohlener 
Austausch: alle 5 Jahre (siehe  
Produktionsdatum).

ENTSORGUNG
Wenn das Produkt nicht mehr verwen-
det wird, entsorgen Sie es gemäß den 
geltenden örtlichen Abfallvorschriften.

Die EU-Konformitätserklärung finden 
Sie auf unserer Website:
intersport.com/declarations

Kopfband in einwandfreiem Zustand 
sind. Ihre Skibrille ist beschlagfrei und 
sehr anfällig für Kratzer. Reinigen Sie 
sie nur bei Verschmutzung mit einem 
weichen, sauberen Tuch, das frei von 
Partikeln ist, die den Filter beschädigen 
könnten. Hinweis: Verwenden Sie 
keine chemischen Reinigungsmittel 
zur Reinigung Ihrer Skibrille, sondern 
nur Wasser. Bewahren Sie Ihre Skibrille 
sorgfältig auf und transportieren Sie 
sie in der Originalverpackung oder 
in einem Tuch, um Kratzer und 
Beschädigungen zu vermeiden, wenn 
sie nicht in Gebrauch ist. Ihre Skibrille 
darf nicht Temperaturen über 50 °C 
oder unter –10 °C ausgesetzt werden. 
Wir empfehlen, diese Anweisungen 
aufzubewahren. Die Brille sollte 
fest, aber bequem auf Ihrem Gesicht 
sitzen. Falls erforderlich, kann das 
Band für festen Sitz und Komfort 
angepasst werden.

FLYTE MAGNETISCHER LINSEN-
WECHSELPROZESS 
Zum Entfernen der Linse ziehen Sie 
an der Lasche in der unteren linken 
Ecke. Zum Einsetzen einer neuen Linse 
richten Sie den unteren Teil der Linse 
am Rahmen aus und stellen Sie sicher, 

NO 
SKIBRILLER

 Les bruksanvisningen før bruk 
og oppbevar den for fremtidig 
referanse.

Alt verneutstyr har sine begren-
sninger. Les og følg alle instruks-
joner nøye. Verneutstyret kan kun 
gi beskyttelse for de aktivitetene 
det er designet for. Dette produk-
tet beskytter kun områdene det 
dekker. Les instruksjonene nøye 
for å sikre at du velger og bruker 
verneutstyret riktig. Skibrillene er 
designet for bruk ved skikjøring og 
snowboard. De er ikke industrielle 
vernebriller. Skibrillene er ikke 
beregnet for bilkjøring eller bruk på 
vei. De er heller ikke beregnet for 
direkte observasjon av solen eller 
beskyttelse mot kunstige lyskilder, 
for eksempel solarium. Før hver 
bruk, etter hvert fall og spesielt 
etter lengre lagring, kontroller at 
filter, ramme og hodestropp er i 
perfekt stand. Skibrillene dine er 
duggfrie og svært utsatt for riper. 
Rengjør kun når de er skitne, med 
en myk, ren klut fri for partikler 

IT
MASCHERA DA SCI

 Si prega di leggere le istruzioni per 
l’uso prima dell’utilizzo e conservarle 
per futura consultazione.

Tutte le attrezzature di protezione 
hanno dei limiti. Leggere e seguire 
attentamente tutte le istruzioni. 
L’attrezzatura di protezione può 
fornire protezione solo per le attività 
per cui è stata progettata. Questo 
prodotto protegge esclusivamente le 
aree che copre. Si prega di leggere 
attentamente le istruzioni per ass-
icurarsi di selezionare e indossare 
correttamente la propria attrezzatura 
di protezione. La maschera da sci è 
stata progettata per l’uso durante 
lo sci e lo snowboard. Non è una 
maschera di protezione industriale. 
La maschera da sci non è destinata 
alla guida o all’uso su strada. Non 
è inoltre adatta per l’osservazione 
diretta del sole né per la protezi-
one contro fonti di luce artificiale, 
ad esempio i solarium. Prima di 
ogni utilizzo, dopo ogni caduta e 
soprattutto dopo lunghi periodi di 
non utilizzo, verificare che il filtro, 

FI 
LASKETTELULASIT

 Lue käyttöohjeet ennen käyttöä 
ja säilytä ne tulevaa tarvetta varten.

Kaikella suojausvarustuksella on 
rajansa. Lue ja noudata kaikkia 
ohjeita huolellisesti. Suojausvar-
uste voi tarjota suojaa vain niissä 
toiminnoissa, joihin se on suun-
niteltu. Tämä tuote suojaa vain 
niitä alueita, joita se peittää. Lue 
ohjeet huolellisesti varmistaaksesi, 
että valitset ja käytät suojausvar-
ustetta oikein. Laskettelulasit on 
suunniteltu käytettäväksi hiihtäessä 
ja lumilautaillessa. Ne eivät ole 
teollisuuskäyttöön tarkoitettuja 
suojalaseja. Laskettelulasit eivät 
sovellu ajamiseen tai tieliikentee-
seen. Ne eivät myöskään sovellu 
auringon suoraan tarkkailuun tai 
suojaamaan keinotekoisilta va-
lonlähteiltä, kuten solariumeilta. 
Tarkista ennen jokaista käyttöä, 
jokaisen kaatumisen jälkeen ja 
erityisesti pitkän säilytyksen 
jälkeen, että suodatin, kehys ja 
pääpanta ovat moitteettomassa 
kunnossa. Laskettelulasisi ovat 

CS
LYŽAŘSKÉ BRÝLE

 Přečtěte si návod k použití 
před použitím a uschovejte jej pro 
budoucí potřebu.

Veškeré ochranné vybavení má své 
limity. Přečtěte si pečlivě všechny 
pokyny a dodržujte je. Ochranné 
vybavení může poskytovat ochranu 
pouze při činnostech, pro které 
bylo navrženo. Tento výrobek 
chrání pouze oblasti, které zakrývá. 
Přečtěte si pokyny pečlivě, abyste 
zajistili správný výběr a používání 
ochranného vybavení. Lyžařské 
brýle byly navrženy pro použití při 
lyžování a snowboardingu. Nejsou 
určeny jako průmyslové ochranné 
brýle. Lyžařské brýle nejsou určeny 
pro řízení nebo použití na silnici. 
Nejsou také určeny pro přímé 
pozorování slunce ani pro ochranu 
před umělými zdroji světla, např. 
solárii. Před každým použitím, 
po každém pádu a zejména po 
delším skladování zkontrolujte, 
zda jsou filtr, rám a hlavový pásek 
v perfektním stavu. Vaše lyžařské 
brýle jsou odolné proti zamlžování a 

FR
MASQUE DE SKI

 Veuillez lire les instructions d’util-
isation avant emploi et les conserver 
pour référence ultérieure.

Tous les équipements de protection 
ont leurs limites. Lisez et suivez 
attentivement toutes les instructions. 
L’équipement de protection ne peut 
offrir une protection que pour les 
activités pour lesquelles il a été 
conçu. Ce produit protège uniquement 
les zones qu’il couvre. Veuillez lire 
attentivement les instructions afin de 
sélectionner et de porter correctement 
votre équipement de protection. Le 
masque de ski a été conçu pour une 
utilisation lors du ski et du snowboard. 
Ce n’est pas un masque de protection 
industrielle. Le masque de ski n’est 
pas destiné à la conduite ou à l’usage 
routier. Il n’est également pas conçu 
pour l’observation directe du soleil ni 
pour la protection contre les sources 
de lumière artificielle, par exemple les 
solariums. Avant chaque utilisation, 
après chaque chute et surtout après 
une longue période de stockage, 
vérifiez que le filtre, la monture et 

EN 
SKI GOGGLE

 Please read the user instruc-
tions before use and keep them 
for future reference. 

All protective equipment has 
its limits. Read and follow all 
instructions carefully. The protec-
tive equipment can only provide 
protection for the activities it is 
designed for. This product only 
protects the areas it covers. 
Please read the instructions 
carefully to ensure you select and 
wear your protective equipment 
correctly. The snow goggles have 
been designed for use when skiing 
and snowboarding. They are not 
industrial protective snow gog-
gles. The snow goggles are not 
for driving or road use. It is also 
not for direct observation of the 
sun and not for protection against 
artificial light source, e.g. solaria. 
Before each use, after every fall, 
and especially after long periods 
of storage, check that the filter, 
frame and headband are in perfect 
conditions. Your snow goggles 

ES 
GAFAS DE ESQUÍ

 Lea las instrucciones de uso antes 
de utilizar el producto y consérvelas 
para futuras consultas.

Todo equipo de protección tiene sus 
límites. Lea y siga cuidadosamente 
todas las instrucciones. El equipo 
de protección solo puede ofrecer 
protección para las actividades 
para las que ha sido diseñado. Este 
producto solo protege las áreas 
que cubre. Lea atentamente las 
instrucciones para asegurarse de 
seleccionar y usar correctamente 
su equipo de protección. Las gafas 
de esquí han sido diseñadas para su 
uso al esquiar y practicar snowboard. 
No son gafas de protección industrial. 
Las gafas de esquí no son aptas para 
conducir ni para uso en carretera. 
Tampoco son adecuadas para la 
observación directa del sol ni para 
la protección contra fuentes de luz 
artificial, por ejemplo, solarios. Antes 
de cada uso, después de cada caída 
y especialmente tras largos periodos 
de almacenamiento, compruebe 
que el filtro, la montura y la cinta 

DA 
SKIBRILLER

 Læs brugsanvisningen før brug 
og gem den til fremtidig reference.

Alt beskyttelsesudstyr har sine 
begrænsninger. Læs og følg alle 
instruktioner omhyggeligt. Bes-
kyttelsesudstyret kan kun give 
beskyttelse til de aktiviteter, det er 
designet til. Dette produkt beskytter 
kun de områder, det dækker. Læs 
instruktionerne grundigt for at sikre, 
at du vælger og bruger dit beskyt-
telsesudstyr korrekt. Skibrillerne 
er designet til brug ved skiløb og 
snowboarding. De er ikke industri-
elle beskyttelsesbriller. Skibrillerne 
er ikke beregnet til bilkørsel eller 
brug på vej. De er heller ikke 
beregnet til direkte observation 
af solen eller til beskyttelse mod 
kunstige lyskilder, f.eks. solarier. 
Før hver brug, efter hvert fald og 
især efter længere tids opbevaring, 
skal du kontrollere, at filter, stel 
og hovedbånd er i perfekt stand.
Dine skibriller er dugfri og meget 
følsomme over for ridser. Rengør 
kun, når de er beskidte, med en 

NL
SKIBRIL

 Lees de gebruiksaanwijzing 
vóór gebruik en bewaar deze voor 
toekomstige referentie.

Alle beschermingsmiddelen hebben 
hun beperkingen. Lees en volg alle 
instructies zorgvuldig. De bescher-
mingsmiddelen bieden alleen 
bescherming voor de activiteiten 
waarvoor ze zijn ontworpen. Dit 
product beschermt uitsluitend de 
gebieden die het bedekt. Lees de 
instructies zorgvuldig om ervoor 
te zorgen dat u uw bescherming-
smiddelen correct selecteert en 
draagt. De skibril is ontworpen 
voor gebruik tijdens skiën en snow-
boarden. Het is geen industriële 
beschermingsbril. De skibril is niet 
bedoeld voor autorijden of gebruik 
op de weg. Hij is ook niet geschikt 
voor directe observatie van de zon 
en niet voor bescherming tegen 
kunstmatige lichtbronnen, zoals 
zonnebanken. Controleer vóór elk 
gebruik, na elke val en vooral na 
lange opslagperiodes of het filter, 
het montuur en de hoofdband in 

PL 
GOGLE NARCIARSKIE

 Przeczytaj instrukcję użytkowania 
przed użyciem i zachowaj ją do 
przyszłego wykorzystania.

Każdy sprzęt ochronny ma swoje 
ograniczenia. Przeczytaj i uważnie 
przestrzegaj wszystkich instrukcji. 
Sprzęt ochronny może zapewnić 
ochronę tylko podczas czynności, do 
których został zaprojektowany. Ten 
produkt chroni wyłącznie obszary, 
które zakrywa. Prosimy o dokładne 
zapoznanie się z instrukcjami, aby 
prawidłowo dobrać i nosić sprzęt 
ochronny. Gogle narciarskie zostały 
zaprojektowane do użytku podczas 
jazdy na nartach i snowboardzie. 
Nie są goglami ochronnymi do 
zastosowań przemysłowych. Gogle 
narciarskie nie są przeznaczone 
do prowadzenia pojazdów ani do 
użytku na drogach. Nie nadają się 
również do bezpośredniej obser-
wacji słońca ani do ochrony przed 
sztucznymi źródłami światła, np. 
solariami. Przed każdym użyciem, 
po każdym upadku, a szczególnie 
po długim okresie przechowywania, 

HU 
SÍSZEMÜVEG

 Kérjük, olvassa el a használati 
utasítást használat előtt, és őrizze 
meg későbbi hivatkozás céljából.

Minden védőfelszerelésnek megvan-
nak a korlátai. Olvassa el és kövesse 
figyelmesen az összes utasítást. 
A védőfelszerelés csak azokra a 
tevékenységekre nyújt védelmet, 
amelyekre tervezték. Ez a termék 
kizárólag azokat a területeket védi, 
amelyeket lefed. Kérjük, olvassa 
el figyelmesen az utasításokat, 
hogy biztosan helyesen válassza 
ki és viselje védőfelszerelését. A 
síszemüveg síeléshez és snow-
boardozáshoz készült. Nem ipari 
védőszemüveg. A síszemüveg 
nem alkalmas vezetésre vagy 
közúti használatra. Nem alkalmas 
a nap közvetlen megfigyelésére, 
illetve mesterséges fényforrások 
(pl. szolárium) elleni védelemre 
sem. Minden használat előtt, 
minden esés után és különösen 
hosszabb tárolás után ellenőrizze, 
hogy a szűrő, a keret és a fejpánt 
tökéletes állapotban van-e. A 

imskyddade och mycket känsliga 
för repor. Rengör endast när de är 
smutsiga med en mjuk, ren trasa 
fri från partiklar som kan skada 
filtret. Obs: Använd inte kemiska 
rengöringsmedel för att rengöra dina 
skidglasögon, endast vatten. Förvara 
och transportera dina skidglasögon 
varsamt för att undvika repor och 
skador, i originalförpackningen eller 
i en tygpåse när de inte används. 
Dina skidglasögon får inte utsättas 
för temperaturer över 50 °C eller 
under –10 °C. Vi rekommenderar 
att du sparar dessa instruktioner. 
Glasögonen ska sitta stadigt men 
bekvämt på ditt ansikte. Vid behov 
kan remmen justeras för passform 
och komfort.

FLYTE MAGNETISKT LINSBYTE
För att ta bort linsen, dra i fliken 
som sitter i det nedre vänstra hör-
net. För att sätta i en ny lins, rikta 
in den nedre delen av linsen med 
ramen och se till att magneterna 
ansluter korrekt. Skaka glasögonen 
försiktigt för att kontrollera att 
linsen sitter ordentligt fast. Linsen 
ska sitta stadigt utan synliga glipor.

som kan skade filteret. Merk: Ikke 
bruk kjemiske rengjøringsmidler for 
å rengjøre skibrillene, kun vann. 
Oppbevar og transporter skibrillene 
med forsiktighet for å unngå riper 
og skader, i originalemballasjen 
eller i en klut når de ikke er i bruk. 
Skibrillene må ikke utsettes for 
temperaturer over 50 °C eller under 
–10 °C. Vi anbefaler at du beholder 
disse instruksjonene. Brillene skal 
sitte fast, men komfortabelt på an-
siktet. Om nødvendig kan stroppen 
justeres for tetthet og komfort.

FLYTE MAGNETISK LINSEBYTTE
For å fjerne linsen, trekk i fanen 
nederst til venstre. For å sette inn 
en ny linse, juster den nedre delen 
av linsen med rammen og sørg for 
at magnetene kobles riktig. Rist 
brillene forsiktig for å kontrollere at 
linsen sitter godt fast. Linsen skal 
sitte solid uten synlige åpninger.

ADVARSEL
Disse skibrillene er ikke ment å 
beskytte mot kraftige støt eller mot 
harde eller spisse gjenstander. De 
gir kun direkte beskyttelse mot vind, 
snø og refleksjoner. Ingen skibriller 

la montatura e la fascia siano in 
perfette condizioni. La maschera 
da sci è antiappannamento e molto 
sensibile ai graffi. Pulire solo quando 
è sporca, utilizzando un panno 
morbido e pulito, privo di particelle 
che potrebbero danneggiare il filtro. 
Nota: Non utilizzare detergenti 
chimici per pulire la maschera 
da sci, solo acqua. Conservare e 
trasportare la maschera da sci con 
cura per evitare graffi e danni, nella 
confezione originale o avvolta in 
un panno quando non è in uso. La 
maschera da sci non deve essere 
esposta a temperature superiori a 
50 °C o inferiori a –10 °C. Si consiglia 
di conservare queste istruzioni. La 
maschera deve aderire saldamente 
ma comodamente al viso; se neces-
sario, la fascia può essere regolata 
per maggiore comfort e stabilità.

PROCEDURA DI CAMBIO LENTE 
MAGNETICA FLYTE
Per rimuovere la lente, tirare la 
linguetta situata nell’angolo inferiore 
sinistro. Per inserire una nuova lente, 
allineare la parte inferiore della lente 
con la montatura, assicurandosi 
che i magneti si connettano cor-

huurtumattomat ja erittäin herkät 
naarmuille. Puhdista vain, kun ne 
ovat likaiset, käyttäen pehmeää, 
puhdasta liinaa, joka ei sisällä hi-
ukkasia, jotka voisivat vahingoittaa 
suodatinta. Huom: Älä käytä kemi-
allisia pesuaineita laskettelulasien 
puhdistamiseen, vain vettä. Säilytä 
ja kuljeta laskettelulasit huolel-
lisesti naarmujen ja vaurioiden 
välttämiseksi alkuperäispakkauk-
sessa tai kankaassa, kun ne eivät 
ole käytössä. Laskettelulaseja ei 
saa altistaa yli 50 °C:n tai alle 
–10 °C:n lämpötiloille. Suositte-
lemme säilyttämään nämä ohjeet. 
Lasien tulee istua tiukasti mutta 
mukavasti kasvoilla. Tarvittaessa 
hihnaa voi säätää tiukkuuden ja 
mukavuuden parantamiseksi.

FLYTE MAGNEETTINEN LINSSIN-
VAIHTOPROSESSI
Linssin irrottamiseksi vedä vase-
mmassa a lakulmassa o levaa 
läppää. Uuden linssin asentam-
iseksi kohdistetaan linssin alaosa 
kehykseen ja varmistetaan, että 
magneetit kiinnittyvät oikein. Ravista 
laseja varovasti tarkistaaksesi, että 
linssi on kiinnitetty kunnolla. Linssin 

velmi citlivé na poškrábání. Čistěte 
je pouze tehdy, když jsou špinavé, 
pomocí měkkého, čistého hadříku 
bez částic, které by mohly poško-
dit filtr. Poznámka: Nepoužívejte 
chemické čisticí prostředky, pouze 
vodu. Brýle skladujte a přepravujte 
opatrně, aby nedošlo k poškrábání 
nebo poškození, v originálním obalu 
nebo zabalené v látce, pokud 
nejsou používány. Brýle nesmí 
být vystaveny teplotám nad 50 °C 
nebo pod –10 °C. Doporučujeme 
tyto pokyny uchovat. Brýle by 
měly pevně, ale pohodlně sedět 
na obličeji. V případě potřeby lze 
pásek upravit pro lepší přilnavost 
a pohodlí.

PROCES VÝMĚNY MAGNETICKÉ 
ČOČKY FLYTE
Pro vyjmutí čočky zatáhněte za 
jazýček umístěný v levém dolním 
rohu. Pro vložení nové čočky 
zarovnejte spodní část čočky s 
rámem a ujistěte se, že magnety 
správně zapadnou. Jemně zatřeste 
brýlemi, abyste zkontrolovali, zda 
je čočka pevně připevněna. Čočka 
by měla zůstat pevně na místě, 
bez viditelných mezer.

la sangle sont en parfait état. Votre 
masque de ski est antibuée et très 
sensible aux rayures. Nettoyez-le 
uniquement lorsqu’il est sale, avec 
un chiffon doux et propre, exempt 
de particules pouvant endommager 
le filtre. Remarque: N’utilisez pas de 
détergents chimiques pour nettoyer 
votre masque de ski, uniquement 
de l’eau. Rangez et transportez votre 
masque de ski avec soin pour éviter 
les rayures et les dommages, dans 
son emballage d’origine ou dans un 
tissu lorsqu’il n’est pas utilisé. Votre 
masque de ski ne doit pas être exposé 
à des températures supérieures à 
50 °C ou inférieures à –10 °C. Nous 
vous recommandons de conserver 
ces instructions. Le masque doit 
être bien ajusté mais confortable sur 
votre visage. Si nécessaire, la sangle 
peut être réglée pour plus de confort 
et de maintien.

PROCESSUS DE CHANGEMENT DE 
LENTILLE MAGNÉTIQUE FLYTE
Pour retirer la lentille, tirez sur la 
languette située dans le coin inférieur 
gauche. Pour insérer une nouvelle 
lentille, alignez la partie inférieure de 
la lentille avec la monture, en veillant 
à ce que les aimants se connectent 

are condensation proof and very 
susceptible to scratches. Clean only 
when dirty using a soft, clean cloth 
free from particles which might 
damage the filter. NB: Do not use 
chemical detergents to clean your 
snow goggles, only water. Store 
and transport your snow goggles 
with care to prevent scratches and 
damage in their original packaging 
or in a cloth when not in use. Your 
snow goggles must not be exposed 
to temperatures above 50°C or 
below -10°C. We recommend that 
you retain these instructions. The 
goggle should sit firmly yet com-
fortably on your face, if needed, the 
strap can be adjusted for tightness 
and comfort.

FLYTE MAGNETIC LENS CHANGE 
PROCESS
To remove the lens, pull the tab 
located in the lower-left corner. To 
insert a new lens, align the lower 
part of the lens with the frame, 
ensuring the magnets connect 
properly.  Gently shake the goggles 
to check that the lens is securely 
attached. The lens should remain 
firmly in place, with no visible gaps.

estén en perfectas condiciones. Sus 
gafas de esquí son antivaho y muy 
susceptibles a los arañazos. Límpielas 
únicamente cuando estén sucias, 
utilizando un paño suave y limpio, 
libre de partículas que puedan dañar 
el filtro. Nota: No utilice detergentes 
químicos para limpiar sus gafas de 
esquí, solo agua. Guarde y transporte 
sus gafas de esquí con cuidado 
para evitar arañazos y daños, en su 
embalaje original o envueltas en un 
paño cuando no estén en uso. Sus 
gafas de esquí no deben exponerse 
a temperaturas superiores a 50 °C ni 
inferiores a –10 °C. Le recomendamos 
conservar estas instrucciones. Las ga-
fas deben ajustarse firmemente pero 
de manera cómoda a su rostro. Si es 
necesario, la correa puede ajustarse 
para mayor comodidad y sujeción.

PROCESO DE CAMBIO DE LENTE 
MAGNÉTICA FLYTE
Para retirar la lente, tire de la 
lengüeta situada en la esquina inferior 
izquierda. Para insertar una nueva 
lente, alinee la parte inferior de la 
lente con la montura, asegurándose 
de que los imanes se conecten 
correctamente. Agite suavemente 
las gafas para comprobar que la 

blød, ren klud fri for partikler, der 
kan beskadige filteret. Bemærk: 
Brug ikke kemiske rengøringsmidler 
til at rengøre dine skibriller, kun 
vand. Opbevar og transportér dine 
skibriller med omhu for at undgå 
ridser og skader, i den originale 
emballage eller i en klud, når de 
ikke er i brug. Dine skibriller må 
ikke udsættes for temperaturer 
over 50 °C eller under –10 °C. Vi 
anbefaler, at du gemmer disse in-
struktioner. Brillerne skal sidde fast, 
men behageligt på dit ansigt. Om 
nødvendigt kan remmen justeres 
for stramhed og komfort.

FLYTE MAGNETISK LINSEUDSKIFT-
NINGSPROCES
For at fjerne linsen skal du trække 
i fanen nederst til venstre. For at 
indsætte en ny linse skal du justere 
den nederste del af linsen med 
stellet og sikre, at magneterne 
forbindes korrekt. Ryst brillerne 
forsigtigt for at kontrollere, at 
linsen sidder godt fast. Linsen 
skal forblive solidt på plads uden 
synlige mellemrum.

ADVARSEL
Disse skibriller er ikke beregnet til 

perfecte staat zijn. Uw skibril is 
condensvrij en zeer gevoelig voor 
krassen. Reinig alleen wanneer vuil, 
met een zachte, schone doek die vrij 
is van deeltjes die het filter kunnen 
beschadigen. Let op: Gebruik geen 
chemische reinigingsmiddelen om 
uw skibril schoon te maken, alleen 
water. Bewaar en vervoer uw skibril 
zorgvuldig om krassen en schade 
te voorkomen, in de originele 
verpakking of in een doek wanneer 
deze niet in gebruik is. Uw skibril 
mag niet worden blootgesteld 
aan temperaturen boven 50 °C of 
onder –10 °C. Wij raden aan deze 
instructies te bewaren. De bril 
moet stevig maar comfortabel op 
uw gezicht zitten. Indien nodig kan 
de band worden aangepast voor 
stevigheid en comfort.

FLYTE MAGNETISCH LENSWIS-
SELPROCES
Om de lens te verwijderen, trek aan 
het lipje in de linkerbenedenhoek. 
Om een nieuwe lens te plaatsen, 
lijn het onderste deel van de lens 
uit met het montuur en zorg ervoor 
dat de magneten correct aansluiten. 
Schud de bril voorzichtig om te 
controleren of de lens stevig vastzit. 

sprawdź, czy filtr, oprawka i pasek 
są w idealnym stanie. Twoje gogle 
narciarskie są odporne na parowanie, 
ale bardzo podatne na zarysowania. 
Czyść je tylko wtedy, gdy są zabrud-
zone, używając miękkiej, czystej 
ściereczki wolnej od cząstek, które 
mogłyby uszkodzić filtr. Uwaga: Nie 
używaj chemicznych detergentów 
do czyszczenia gogli, tylko wody. 
Przechowuj i transportuj gogle os-
trożnie, aby zapobiec zarysowaniom 
i uszkodzeniom – w oryginalnym 
opakowaniu lub owinięte w mate-
riał, gdy nie są używane. Gogle nie 
mogą być narażone na temperatury 
powyżej 50 °C ani poniżej –10 °C. 
Zalecamy zachowanie tych instrukcji. 
Gogle powinny przylegać do twarzy 
mocno, ale wygodnie. W razie potr-
zeby pasek można wyregulować dla 
lepszego dopasowania i komfortu.

PROCES WYMIANY SOCZEWKI 
MAGNETYCZNEJ FLYTE
Aby wyjąć soczewkę, pociągnij za 
zakładkę znajdującą się w lewym 
dolnym rogu. Aby włożyć nową 
soczewkę, dopasuj jej dolną część 
do oprawki, upewniając się, że 
magnesy prawidłowo się łączą. 
Delikatnie potrząśnij goglami, aby 

síszemüveg páramentes, de nagyon 
érzékeny a karcolásokra. Csak 
akkor tisztítsa, ha szennyezett, 
puha, tiszta kendővel, amely nem 
tartalmaz részecskéket, amelyek 
károsíthatják a szűrőt. Megjegyzés: 
Ne használjon vegyi tisztítószer-
eket a síszemüveg tisztításához, 
csak vizet. Tárolja és szállítsa a 
síszemüveget óvatosan, hogy elk-
erülje a karcolásokat és sérüléseket, 
az eredeti csomagolásban vagy 
textilbe csomagolva, amikor nincs 
használatban. A síszemüveget nem 
szabad 50 °C feletti vagy –10 °C 
alatti hőmérsékletnek kitenni. Ja-
vasoljuk, hogy őrizze meg ezeket 
az utasításokat. A szemüvegnek 
szorosan, de kényelmesen kell 
illeszkednie az arcra. Szükség 
esetén az állítható pánttal biz-
tosíthatja a megfelelő feszességet 
és kényelmet.

FLYTE MÁGNESES LENCSECSERE 
FOLYAMATA
A lencse eltávolításához húzza 
meg az alsó bal sarokban található 
fület. Az új lencse behelyezéséhez 
igazítsa a lencse alsó részét a 
kerethez, és győződjön meg róla, 
hogy a mágnesek megfelelően 

VARNING
Dessa skidglasögon är inte avsedda 
att skydda mot kraftiga stötar eller 
mot hårda eller spetsiga föremål. 
De ger endast direkt skydd mot 
vind, snö och reflexer. Inga skidg-
lasögon kan ge fullständigt skydd 
mot skador.

ANVÄNDNINGSTID
All skyddsutrustning måste bytas 
ut regelbundet, oavsett synliga 
skador. Rekommenderat byte: var 
5:e år (se  produktionsdatum).

AVFALLSHANTERING
När produkten inte längre används, 
kassera den i enlighet med gällande 
lokala avfallsföreskrifter.

EU:s försäkran om överensstäm-
melse finns på vår webbplats:
intersport.com/declarations

kan gi full beskyttelse mot skader.

BRUKSTID
Alt verneutstyr må byttes ut re-
gelmessig, uavhengig av synlige 
skader. Anbefalt utskifting: hvert 5. 
År  (se  produksjonsdato).

AVFALLSHÅNDTERING
Når produktet ikke lenger er i bruk, 
kast det i henhold til gjeldende 
lokale avfallsforskrifter.

EU-samsvarserklæringen finner du 
på vår nettside:
intersport.com/declarations

rettamente. Agitare delicatamente 
la maschera per verificare che la 
lente sia fissata saldamente. La 
lente deve rimanere ben in posizione, 
senza spazi visibili.

AVVERTENZA
Questa maschera da sci non è 
progettata per proteggere da 
impatti violenti né da oggetti duri 
o appuntiti. Offre esclusivamente 
protezione diretta contro vento, 
neve e riflessi. Nessuna maschera 
da sci può garantire una protezione 
completa contro lesioni.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO
Tutti i dispositivi di protezione devo-
no essere sostituiti periodicamente, 
indipendentemente dai danni visibili. 
Sostituzione consigliata: ogni 5 anni 
(vedere  per la data di produzione).

SMALTIMENTO
Quando il prodotto non è più uti-
lizzato, smaltirlo in conformità alle 
normative locali sui rifiuti.

La dichiarazione di conformità UE 
è disponibile sul nostro sito web:
intersport.com/declarations

tulee pysyä tiukasti paikoillaan 
ilman näkyviä rakoja.

VAROITUS
Nämä laskettelulasit eivät ole tar-
koitettu suojaamaan voimakkailta 
iskuilta tai kovilta tai teräviltä 
esineiltä. Ne tarjoavat vain suoran 
suojan tuulta, lunta ja heijastuksia 
vastaan. Mitkään laskettelulasit 
eivät voi tarjota täydellistä suojaa 
vammoilta.

KÄYTTÖAIKA 
Kaikki suojaimet on vaihdettava 
säännöllisesti riippumatta näkyvistä 
vaurioista. Suositeltu vaihtoväli: 
5 vuoden välein (katso  valm-
istuspäivä).

HÄVITTÄMINEN
Kun tuotetta ei enää käytetä, hävitä 
se paikallisten jätehuoltomääräys-
ten mukaisesti.

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus löytyy verkkosivuiltamme:
intersport.com/declarations

VAROVÁNÍ
Tyto lyžařské brýle nejsou určeny 
k ochraně proti silným nárazům 
ani proti tvrdým nebo ostrým 
předmětům. Poskytují pouze 
přímou ochranu proti větru, sněhu 
a odleskům. Žádné lyžařské brýle 
nemohou poskytnout úplnou 
ochranu proti zranění.

DOBA POUŽÍVÁNÍ
Veškeré ochranné vybavení musí 
být pravidelně vyměňováno bez 
ohledu na viditelné poškození. 
Doporučená výměna: každých 5 
let (viz  datum výroby).

LIKVIDACE
Po ukončení používání zlikvidujte 
výrobek v souladu s platnými 
místními předpisy o odpadech.

Prohlášení o shodě EU naleznete 
na našich webových stránkách:
intersport.com/declarations

correctement. Secouez légèrement le 
masque pour vérifier que la lentille est 
bien fixée. Elle doit rester solidement 
en place, sans espaces visibles.

AVERTISSEMENT
Ce masque de ski n’est pas conçu pour 
protéger contre les impacts violents 
ni contre les objets durs ou pointus. 
Il offre uniquement une protection 
directe contre le vent, la neige et les 
reflets. Aucun masque de ski ne peut 
offrir une protection complète contre 
les blessures.

DURÉE D’UTILISATION
Tous les équipements de protection 
doivent être remplacés régulièrement, 
indépendamment des dommages visi-
bles. Remplacement recommandé: tous 
les 5 ans (voir  la date de production).

ÉLIMINATION
Lorsque le produit n’est plus util-
isé, éliminez-le conformément aux 
réglementations locales en matière 
de déchets.

Veuillez consulter la déclaration de 
conformité UE sur notre site web :
intersport.com/declarations

WARNING
These snow goggles are not in-
tended to protect against violent 
impact or against hard or pointed 
objects. They provide solely direct 
protection against wind, snow and 
reflections. No snow goggles can 
offer full protection against injury.

SERVICE LIFE 
All protective equipment must be 
replaced periodically, regardless 
of visible damage. Suggested re-
placement: every 5 years (see  
for production date).

DISPOSAL
When no longer in use, dispose of 
this product in accordance with 
applicable local waste regulations.

Please find the EU declaration of 
conformity on our website
intersport.com/declarations

lente está bien fijada. La lente debe 
permanecer firmemente en su lugar, 
sin huecos visibles.

ADVERTENCIA
Estas gafas de esquí no están diseña-
das para proteger contra impactos 
violentos ni contra objetos duros o 
puntiagudos. Proporcionan única-
mente protección directa contra el 
viento, la nieve y los reflejos. Ningunas 
gafas de esquí pueden ofrecer una 
protección completa contra lesiones.

VIDA ÚTIL 
Todo el equipo de protección debe 
reemplazarse periódicamente, 
independientemente de los daños 
visibles. Reemplazo recomendado: 
cada 5 años (consulte  la fecha 
de producción).

ELIMINACIÓN
Cuando el producto ya no se utilice, 
deséchelo conforme a la normativa 
local aplicable sobre residuos.

Puede consultar la declaración de 
conformidad de la UE en nuestro 
sitio web:
intersport.com/declarations

at beskytte mod kraftige stød eller 
mod hårde eller spidse genstande. 
De giver kun direkte beskyttelse 
mod vind, sne og reflekser. Ingen 
skibriller kan give fuldstændig 
beskyttelse mod skader.

BRUGSTID
Alt beskyttelsesudstyr skal udskift-
es regelmæssigt, uanset synlige 
skader. Anbefalet udskiftning: hvert 
5. År (se  produktionsdato).

BORTSKAFFELSE
Når produktet ikke længere er i 
brug, skal det bortskaffes i henhold 
til gældende lokale affaldsregler.

EU-overensstemmelseserklæringen 
findes på vores hjemmeside:
intersport.com/declarations

De lens moet goed op zijn plaats 
blijven, zonder zichtbare openingen.

WAARSCHUWING
Deze skibril is niet bedoeld om te 
beschermen tegen hevige schokken 
of tegen harde of puntige voorw-
erpen. Hij biedt uitsluitend directe 
bescherming tegen wind, sneeuw 
en reflecties. Geen enkele skibril 
kan volledige bescherming tegen 
letsel bieden.

LEVENSDUUR 
Alle beschermingsmiddelen moet-
en periodiek worden vervangen, 
ongeacht zichtbare schade. Aan-
bevolen vervanging: elke 5 jaar (zie 

 productiedatum).

VERWIJDERING
Wanneer het product niet meer 
wordt gebruikt, gooi het weg 
volgens de geldende lokale afval-
voorschriften.

De EU-conformiteitsverklaring vindt 
u op onze website:
 intersport.com/declarations

sprawdzić, czy soczewka jest dobrze 
zamocowana. Soczewka powinna 
pozostać stabilnie na miejscu, bez 
widocznych szczelin.

OSTRZEŻENIE
Te gogle narciarskie nie są przeznac-
zone do ochrony przed silnymi 
uderzeniami ani przed twardymi lub 
ostrymi przedmiotami. Zapewniają 
wyłącznie bezpośrednią ochronę 
przed wiatrem, śniegiem i odbi-
ciami. Żadne gogle narciarskie nie 
zapewniają pełnej ochrony przed 
urazami.

OKRES UŻYTKOWANIA
Wszystkie środki ochrony osobistej 
muszą być wymieniane okresowo, 
niezależnie od widocznych uszko-
dzeń. Zalecana wymiana: co 5 lat 
(patrz  data produkcji).

UTYLIZACJA
Po zakończeniu użytkowania wyrzuć 
produkt zgodnie z obowiązującymi 
lokalnymi przepisami dotyczącymi 
odpadów.

Deklarację zgodności UE znajdziesz 
na naszej stronie internetowej:
intersport.com/declarations

kapcsolódnak. Finoman rázza meg 
a szemüveget, hogy ellenőrizze, 
a lencse biztonságosan rögzítve 
van-e. A lencsének szilárdan 
kell a helyén maradnia, látható 
hézagok nélkül.

FIGYELMEZTETÉS
Ez a síszemüveg nem alkalmas 
erős ütés vagy kemény, hegyes 
tárgyak elleni védelemre. Csak 
közvetlen védelmet nyújt a szél, 
a hó és a tükröződések ellen. 
Egyetlen síszemüveg sem nyújt 
teljes védelmet a sérülésekkel 
szemben.

ÉLETTARTAM 
M i n d e n  v é d ő f e l s z e r e l é s t 
rendszeresen ki kell cserélni, 
függetlenül a látható sérülésektől. 
Javasolt csere: 5 évente  (lásd  
a gyártási dátumot).

ÁRTALMATLANÍTÁS
Ha a terméket már nem használja, 
ártalmatlanítsa a helyi hulladék-
kezelési előírásoknak megfelelően.

Az EU megfelelőségi nyilatkozatot 
megtalálja weboldalunkon:
intersport.com/declarations

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Very high protection 
aga inst  extreme 
sun radiation over 
snowfields and on 
high mountains. 
Good UV protection.

TINT CATEGORY 
ACCORDING TO 

ISO 18527-2

High protection 
against sunglare. 
Good UV 
protection.

Good protection 
against sunglare.
Good UV 
protection.

Limited reduction 
of sunglare. Some 
UV protection. 

Very limited 
reduction of 
sunglare. Some UV 
protection.

DESCRIPTION USAGE SYMBOL

Light tint 
goggles

General 
purpose 
goggles 

Very dark 
special 
purpose 
goggles

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Sehr hoher Schutz 
v o r  e x t r e m e r 
Sonnenstrahlung 
über Schneefeldern 
und in Hochgebirgen.
Guter UV-Schutz.

TÖNUNGSKATE-
GORIE GEMÄSS 

ISO 18527-2

Hoher Schutz vor 
Blendung durch 
Sonnenlicht. Guter 
UV-Schutz.

Guter Schutz vor 
Blendung durch 
Sonnenlicht.
Guter UV-Schutz.

Begrenzte 
Reduzierung der 
Blendung durch 
Sonnenlicht.
Etwas UV-Schutz.

Sehr geringe 
Reduzierung der 
Blendung durch 
Sonnenlicht. Etwas 
UV-Schutz.

VERWENDUNG SYMBOL

Leicht 
getönte 
Schutzbrille

Schutzbrille 
für den 
allgemeinen 
Gebrauch

Sehr dunkel 
getönte 
Spezial-
schutzbrille

BESCHREIBUNG

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

T r è s  h a u t e 
protection contre le 
rayonnement solaire 
ext rême sur les 
champs de neige et 
en haute montagne.
Bonne protection UV.

CATÉGORIE DE 
TEINTE SELON 

ISO 18527-2

Haute protection 
contre 
l’éblouissement 
solaire. Bonne 
protection UV. 

Bonne protection 
contre 
l’éblouissement 
solaire. Bonne 
protection UV

Réduction limitée 
de l’éblouissement 
solaire.
Protection UV 
partielle.

Réduction très 
limitée de 
l’éblouissement 
solaire. Protection 
UV partielle. 

UTILISATION SYMBOLE

Lunettes 
légèrement 
teintées

Lunettes à 
usage général

Lunettes 
spéciales très 
foncées

DESCRIPTION

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

M y c k e t  h ö g t 
skydd mot extrem 
solstrålning över 
snöfält och i höga 
berg.
Bra UV-skydd

TONINGSKAT-
EGORI ENLIGT 
ISO 18527-2

Högt skydd mot 
bländning från 
solljus.
Bra UV-skydd.

Bra skydd mot 
bländning från 
solljus.
Bra UV-skydd.

Begränsad 
minskning av 
bländning från 
solljus.
Viss UV-skydd

Mycket begränsad 
minskning av 
bländning från 
solljus.
Viss UV-skydd

ANVÄNDNING SYMBOL

Lätt tonade 
skydds-
glasögon

Skydds-
glasögon för 
allmänt bruk

Mycket mörka 
special-
glasögon

BESKRIVNING

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Protección muy alta 
contra la radiación 
solar extrema sobre 
campos de nieve y 
en alta montaña.
Buena protección 
UV.

CATEGORÍA DE 
TONO SEGÚN 
ISO 18527-2

A l t a  p ro tecc i ón 
c o n t r a  e l 
deslumbramiento 
s o l a r .  B u e n a 
protección UV.

Buena protección 
contra el 
deslumbramiento 
solar. Buena 
protección UV.

Reducción 
limitada del 
deslumbramiento 
solar. Algo de 
protección UV.

Reducción muy 
limitada del 
deslumbramiento 
solar. Algo de 
protección UV.

USO SÍMBOLO

Gafas con 
tono ligero

Gafas de uso 
general

Gafas espe-
ciales muy 
oscuras

DESCRIPCIÓN

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Protezione molto 
elevata contro la 
radiazione solare 
estrema su campi 
innevati e in alta 
montagna. Buona 
protezione UV.

CATEGORIA 
DI TONALITÀ 
SECONDO 
ISO 18527-2

Alta protezione 
contro 
l’abbagliamento 
solare. Buona 
protezione UV.

Buona protezione 
contro 
l’abbagliamento 
solare. Buona 
protezione UV. 

Riduzione limitata 
dell’abbagliamento 
solare.
Protezione UV 
Parziale.

Riduzione 
molto limitata 
dell’abbagliamento 
solare. Protezione 
UV Parziale.

UTILIZZO SIMBOLO

Occhiali 
con tinta 
leggera

Occhiali per 
uso generale

Occhiali 
speciali molto 
scuri

DESCRIZIONE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Z e e r  h o g e 
b e s c h e r m i n g 
t e g e n  e x t r e m e 
zonnestraling op 
sneeuwvelden en in 
hoge bergen.Goede 
UV-bescherming.

TINTCATEGORIE 
VOLGENS 

ISO 18527-2

Hoge bescherming 
tegen 
zonlichtschittering.
Goede UV-
bescherming.

Goede 
bescherming tegen 
zonlichtschittering.
Goede UV-
bescherming.

Beperkte 
vermindering van 
zonlichtschittering.
Enige UV-
bescherming.

Zeer beperkte 
vermindering van 
zonlichtschittering.
Enige UV-
bescherming.

GEBRUIK SYMBOOL

Licht 
getinte bril

Bril voor 
algemeen 
gebruik

Zeer donker 
getinte spe-
ciale bril

BESCHRIJVING

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

S v æ r t  h ø y 
beskyttelse mot 
ekstrem solstråling 
over snøfelt og i 
høye fjell.
God UV-beskyttelse. 

TONINGSKAT-
EGORI  

I HENHOLD TIL 
ISO 18527-2

Høy beskyttelse 
mot solblending.
God UV-
beskyttelse.

God beskyttelse 
mot solblending.
God UV-
beskyttelse.

Begrenset 
reduksjon av 
solblending.
Noe UV-
beskyttelse.

Svært begrenset 
reduksjon av 
solblending.
Noe UV-
beskyttelse.

BRUK SYMBOL

Lett tonede 
vernebriller

Vernebriller 
for generell 
bruk

Svært mørke 
spesi-
alvernebriller

BESKRIVELSE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

M e g e t  h ø j 
beskyttelse mod 
ekstrem solstråling 
over snefelter og i 
høje bjerge.
God UV-beskyttelse.

TONING-
SKATEGORI I 
HENHOLD TIL 
ISO 18527-2

Høj beskyttelse 
mod solblænding.
God UV-
beskyttelse.

God beskyttelse 
mod solblænding.
God UV-
beskyttelse.

Begrænset 
reduktion af 
solblænding.
Noget UV-
beskyttelse.

Meget begrænset 
reduktion af 
solblænding.
Noget UV-
beskyttelse.

ANVENDELSE SYMBOL

Let tonede 
beskyt-
telsesbriller

Beskyt-
telsesbriller 
til almindelig 
brug

Meget mørke 
specialbeskyt-
telsesbriller

BESKRIVELSE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

E r i tt ä i n  ko r ke a 
suoja äärimmäistä 
aur ingonsäte i lyä 
vastaan lumialueilla 
ja korkeilla vuorilla.
Hyvä UV-suoja.

SÄVYLUOKKA 
ISO 18527-2 
MUKAAN

Korkea suoja 
auringon häikäisyä 
vastaan.
Hyvä UV-suoja.

Hyvä suoja 
auringon häikäisyä 
vastaan.
Hyvä UV-suoja.

Rajallinen 
vähennys auringon 
häikäisyssä.
Jonkin verran UV-
suojaa.

Hyvin rajallinen 
vähennys auringon 
häikäisyssä.
Jonkin verran UV-
suojaa.

KÄYTTÖ SYMBOLI

Kevyesti 
sävytetyt 
suojalasit

Suojalasit 
yleiskäyttöön

Erittäin 
tummat eriko-
issuojalasit.

KUVAUS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

B a r d z o  w y s o k a 
ochrona przed eks-
tremalnym promie-
niowaniem słonec-
znym na obszarach 
śnieżnych i w wyso-
kich górach. Dobra 
ochrona UV. 

KLASA ODCIE-
NIA ZGODNIE Z 

ISO 18527-2

Wysoka ochrona 
przed olśnieniem 
słonecznym.
Dobra ochrona UV. 

Dobra ochrona 
przed olśnieniem 
słonecznym.
Dobra ochrona UV. 

Ograniczone zm-
niejszenie olśnie-
nia słonecznego.
Częściowa ochrona 
UV. 

Bardzo ogranic-
zone zmniejszenie 
olśnienia słonec-
znego Częściowa 
ochrona UV. 

ZASTOSOWANIE SYMBOLE

Lekko 
przyciemni-
one okulary 
ochronne

Okulary 
ochronne 
do użytku 
ogólnego

Bardzo 
ciemne 
okulary 
ochronne do 
zastosowań 
specjalnych 

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Velmi vysoká ochra-
na proti extrémnímu 
slunečnímu záření 
n a  s n ě h o v ý c h 
p l o c h á c h  a  v e 
vysokých horách.
Dobrá ochrana proti 
UV záření. 

KATEGORIE 
ZABARVENÍ 
PODLE ISO 

18527-2

Vysoká ochrana 
proti oslnění 
sluncem.
Dobrá ochrana 
proti UV záření. 

Dobrá ochrana 
proti oslnění 
sluncem.
Dobrá ochrana 
proti UV záření.

Omezené snížení 
oslnění sluncem.
Částečná ochrana 
proti UV záření.

Velmi omezené 
snížení oslnění 
sluncem.
Částečná ochrana 
proti UV záření.

POUŽITÍ SYMBOL

Lehce tóno-
vané ochran-
né brýle

Ochranné 
brýle pro 
běžné použití

Velmi tmavé 
speciální 
ochranné 
brýle

POPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

N a g y o n  m a g a s 
védelem az extrém 
napsugárzás ellen 
hómezőkön és ma-
gas hegyekben.
Jó UV-védelem

SZÍNKATE-
GÓRIA AZ 

ISO 18527-2 
SZERINT

Magas védelem 
a napfény okozta 
vakítás ellen.
Jó UV-védelem.

Jó védelem a 
napfény okozta 
vakítás ellen.
Jó UV-védelem.

Korlátozott csök-
kentés a napfény 
okozta vakítás 
ellen.
Némi UV-védelem

Nagyon korlátozott 
csökkentés a 
napfény okozta 
vakítás ellen.
Némi UV-védelem.

HASZNÁLAT SZIMBÓLUM

Enyhén 
színezett 
védőszemüveg

Általános 
célú 
védőszemüveg

Nagyon sötét, 
speciális 
védőszemüveg

LEÍRÁS



SL 
SMUČARSKA OČALA

 Pred uporabo preberite navodila 
za uporabo in jih shranite za pri-
hodnjo referenco.

Vsa zaščitna oprema ima svoje 
omejitve. Natančno preberite in 
upoštevajte vsa navodila. Zaščitna 
oprema lahko zagotavlja zaščito 
samo pri dejavnostih, za katere je 
bila zasnovana. Ta izdelek ščiti le 
področja, ki jih pokriva. Prosimo, 
da natančno preberete navodila, 
da boste pravilno izbrali in nosili 
zaščitno opremo. Smučarska očala 
so zasnovana za uporabo pri 
smučanju in deskanju na snegu. 
Niso industrijska zaščitna očala. 
Smučarska očala niso namenjena 
vožnji ali uporabi na cesti. Prav 
tako niso primerna za neposredno 
opazovanje sonca in ne ščitijo 
pred umetnimi viri svetlobe, kot 
so solariji. Pred vsako uporabo, po 
vsakem padcu in zlasti po daljšem 
skladiščenju preverite, ali so filter, 
okvir in trak v brezhibnem stanju. 
Vaša smučarska očala so odporna 
proti rosenju, vendar zelo občutl-
jiva na praske. Čistite jih le, ko so 

HR 
SKIJAŠKE NAOČALE

 Prije uporabe pročitajte upute za 
korištenje i sačuvajte ih za buduću 
referencu.

Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte i 
slijedite sve upute. Zaštitna opre-
ma može pružiti zaštitu samo za 
aktivnosti za koje je namijenjena. 
Ovaj proizvod štiti samo područja 
koja pokriva. Molimo vas da pažljivo 
pročitate upute kako biste osig-
urali ispravan odabir i korištenje 
zaštitne opreme. Skijaške naočale 
dizajnirane su za korištenje prilikom 
skijanja i snowboardanja. Nisu in-
dustrijske zaštitne naočale. Skijaške 
naočale nisu namijenjene za vožnju 
ili korištenje na cesti. Također nisu 
namijenjene za izravno promatranje 
sunca niti za zaštitu od umjetnih 
izvora svjetlosti, npr. solarija. Prije 
svake uporabe, nakon svakog pada 
i posebno nakon duljeg skladištenja 
provjerite jesu li filter, okvir i traka 
za glavu u savršenom stanju. Vaše 
skijaške naočale otporne su na 
kondenzaciju, ali su vrlo osjetljive 

RO 
OCHELARI DE SCHI

 Vă rugăm să citiți instrucțiunile 
de utilizare înainte de folosire și să 
le păstrați pentru referințe viitoare.

Toate echipamentele de protecție au 
limitele lor. Citiți și urmați cu atenție 
toate instrucțiunile. Echipamentul de 
protecție poate oferi protecție doar 
pentru activitățile pentru care este 
conceput. Acest produs protejează 
doar zonele pe care le acoperă. Vă 
rugăm să citiți cu atenție instrucți-
unile pentru a vă asigura că selectați 
și purtați corect echipamentul de 
protecție. Ochelarii de zăpadă au 
fost proiectați pentru utilizare la 
schi și snowboard. Nu sunt ochelari 
de protecție industriali. Ochelarii de 
zăpadă nu sunt destinați condusului 
sau utilizării pe drum. De asemenea, 
nu sunt pentru observarea directă a 
soarelui și nu oferă protecție împotriva 
surselor artificiale de lumină, de 
exemplu solarii. Înainte de fiecare uti-
lizare, după fiecare cădere și mai ales 
după perioade lungi de depozitare, 
verificați dacă filtrul, rama și banda 
sunt în stare perfectă. Ochelarii dvs. 

SR
SKI NAOČARE

 Pročitajte uputstvo za upotrebu 
pre korišćenja i sačuvajte ga za 
buduću referencu.

Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte 
i sledite sva uputstva. Zaštitna 
oprema može pružiti zaštitu samo 
za aktivnosti za koje je namenjena. 
Ovaj proizvod štiti samo delove 
koje pokriva. Molimo vas da pažl-
jivo pročitate uputstva kako biste 
pravilno odabrali i nosili zaštitnu 
opremu. Naočare za sneg su diza-
jnirane za korišćenje prilikom skijanja 
i snowboardinga. Nisu industrijske 
zaštitne naočare za sneg. Naočare 
za sneg nisu namenjene za vožnju 
ili upotrebu na putu. Takođe nisu 
namenjene za direktno posmatranje 
sunca niti za zaštitu od veštačkih 
izvora svetlosti, npr. solarijuma. Pre 
svake upotrebe, nakon svakog pada, 
a posebno nakon dužeg perioda 
skladištenja, proverite da li su filter, 
okvir i traka u savršenom stanju. 
Vaše naočare za sneg su otporne 
na kondenzaciju, ali veoma podložne 

AR
نظارات تزلج

 رجى قراءة تعليمات الاستخدام قبل 
الاستعمال والاحتفاظ بها للرجوع إليها 

لاحقًًا.

جميع معدات الحماية لها حدودها. اقرأ 
واتبع جميع التعليمات بعناية.

 يمكن لمعدات الحماية أن توفر الحماية 
فقط للأنشطة المصممة لها. هذا المنتج 

يحمي فقط المناطق التي يغطيها. يرجى 
قراءة التعليمات بعناية لضمان اختيارك 
وارتدائك لمعدات الحماية بشكل صحيح.
تم تصميم نظارات الثلج للاستخدام عند 
التزلج والتزحلق على الجليد. إنها ليست 

نظارات حماية صناعية.
 نظارات الثلج ليست مخصصة للقيادة 

أو الاستخدام على الطرق. كما أنها ليست 
مخصصة للمراقبة المباشرة للشمس ولا 

للحماية من مصادر الضوء الاصطناعية مثل 
أجهزة التسمير.

قبل كل استخدام، وبعد كل سقوط، وخاصة 
بعد فترات التخزين الطويلة، تحقق من أن 

العدسة والإطار والحزام في حالة مثالية.
نظاراتك مقاومة للتكثف ولكنها شديدة 

الحساسية للخدوش. نظفها فقط عند 
اتساخها باستخدام قطعة قماش ناعمة 

ZH 
滑雪护目镜

 請在使用前閱讀使用說明，並
妥善保存以供日後參考。

所有防护装备都有其局限性。请
仔细阅读并遵守所有说明。
 防护装备只能在其设计的活动中
提供保护。本产品仅保护其覆盖
的区域。请仔细阅读说明，以确保
正确选择并佩戴防护装备。
雪镜专为滑雪和单板滑雪时使用
而设计，并非工业防护雪镜。
 雪镜不适用于驾驶或道路使用，
也不适用于直接观察太阳，也不
能防护人工光源，例如日光浴灯。
每次使用前、每次摔倒后，尤其是
在长时间存放后，请检查滤镜、镜
框和头带是否完好无损。
您的雪镜防雾性能良好，但非常
容易刮花。仅在脏污时清洁，使用
柔软、干净且无颗粒的布，以免
损坏滤镜。
 注意：请勿使用化学清洁剂清洁
雪镜，只能用清水。
请小心存放和运输雪镜，以防刮
花和损坏，未使用时请放在原包
装或布袋中。
 雪镜不得暴露在高于50°C或低
于-10°C的温度下。

EL 
ΜΑΣΚΑ ΣΚΙ

 Παρακαλώ διαβάστε τις οδηγίες 
χρήσης πριν από τη χρήση και 
φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά.

Όλος ο προστατευτικός εξοπλισμός έχει 
τα όριά του. Διαβάστε και ακολουθήστε 
προσεκτικά όλες τις οδηγίες. Ο προστα-
τευτικός εξοπλισμός μπορεί να παρέχει 
προστασία μόνο για τις δραστηριότητες 
για τις οποίες έχει σχεδιαστεί. Αυτό το 
προϊόν προστατεύει μόνο τις περιοχές 
που καλύπτει. Παρακαλούμε διαβάστε 
προσεκτικά τις οδηγίες για να βεβαιω-
θείτε ότι επιλέγετε και φοράτε σωστά τον 
προστατευτικό εξοπλισμό σας. Η μάσκα 
σκι έχει σχεδιαστεί για χρήση στο σκι και 
στο snowboard. Δεν είναι βιομηχανική 
προστατευτική μάσκα. Η μάσκα σκι δεν 
προορίζεται για οδήγηση ή χρήση στο 
δρόμο. Δεν είναι επίσης κατάλληλη για 
άμεση παρατήρηση του ήλιου ούτε για 
προστασία από τεχνητές πηγές φωτός, 
π.χ. σολάριουμ. Πριν από κάθε χρήση, 
μετά από κάθε πτώση και ιδιαίτερα μετά 
από μακρά περίοδο αποθήκευσης, 
ελέγξτε ότι το φίλτρο, το πλαίσιο και η 
λωρίδα κεφαλής είναι σε άριστη κατά-
σταση. Η μάσκα σκι σας είναι ανθεκτική 
στην υγρασία αλλά πολύ ευαίσθητη 
στις γρατζουνιές. Καθαρίστε μόνο όταν 
είναι βρώμικη, χρησιμοποιώντας ένα 

UK 
ЛИЖНІ ОКУЛЯРИ

 Будь ласка, прочитайте 
інструкцію з використання 
перед застосуванням та 
збережіть її для подальшого 
використання.

Усі засоби захисту мають свої 
обмеження. Уважно прочитайте 
та дотримуйтесь усіх інструкцій. 
Засіб захисту може забезпечити 
захист лише під час діяльності, 
для якої  в ін  призначений. 
Цей продукт захищає тільки 
ті ділянки, які він покриває. 
Будь ласка, уважно прочитайте 
інструкці ї ,  щоб правильно 
вибрати та носити захисне 
спорядження. Лижні окуляри 
призначені для використання 
під час катання на лижах та 
сноуборді. Це не промислові 
захисні окуляри. Лижні окуляри 
не призначені для водіння або 
використання на дорогах. Вони 
також не призначені для прямого 
спостереження за сонцем і не 
захищають від штучних джерел 
світла, наприклад, соляріїв. 
Перед кожним використанням, 
після кожного падіння та особливо 
після тривалого зберігання 

SK 
LYŽIARSKE OKULIARE

 Pred použitím si prečítajte 
návod na použitie a uschovajte 
ho na budúce použitie.

Každé ochranné vybavenie má 
svoje obmedzenia. Prečítajte si 
a dôsledne dodržiavajte všetky 
pokyny. Ochranné vybavenie 
môže poskytovať ochranu iba 
pri činnostiach, na ktoré bolo 
navrhnuté. Tento produkt chráni 
iba oblasti, ktoré zakrýva. Prečíta-
jte si pokyny pozorne, aby ste 
si správne vybrali a používali 
ochranné vybavenie. Lyžiarske 
okuliare sú určené na použitie 
pri lyžovaní a snowboardingu. 
Nie sú to priemyselné ochranné 
okuliare. Lyžiarske okuliare nie sú 
určené na vedenie vozidla ani na 
použitie na cestách. Nie sú vhodné 
na priame pozorovanie slnka ani 
na ochranu pred umelými zdrojmi 
svetla, napríklad soláriami. Pred 
každým použitím, po každom páde 
a najmä po dlhšom skladovaní 
skontrolujte, či sú filter, rám a hla-
vový pás v perfektnom stave. Vaše 

BS
SKIJAŠKE NAOČALE

 Prije upotrebe pročitajte upute za 
korištenje i sačuvajte ih za buduću 
referencu.

Sva zaštitna oprema ima svoja 
ograničenja. Pažljivo pročitajte 
i slijedite sve upute. Zaštitna 
oprema može pružiti zaštitu samo 
za aktivnosti za koje je namijen-
jena. Ovaj proizvod štiti samo 
područja koja pokriva. Molimo vas 
da pažljivo pročitate upute kako 
biste osigurali ispravan odabir i 
korištenje zaštitne opreme. Skijaške 
naočale dizajnirane su za korištenje 
prilikom skijanja i snowboardanja. 
Nisu industrijske zaštitne naočale. 
Skijaške naočale nisu namijenjene 
za vožnju ili korištenje na cesti. Ta-
kođer nisu namijenjene za direktno 
posmatranje sunca niti za zaštitu 
od umjetnih izvora svjetlosti, npr. 
solarija. Prije svake upotrebe, na-
kon svakog pada i posebno nakon 
dužeg skladištenja provjerite jesu 
li filter, okvir i traka za glavu u 
savršenom stanju. Vaše skijaške 
naočale otporne su na kondenzaciju, 

TR
KAYAK GÖZLÜĞÜ

 Lütfen kullanmadan önce kullanım 
talimatlarını okuyun ve gelecekteki 
referans için saklayın.

Tüm koruyucu ekipmanların belirli 
sınırları vardır. Tüm talimatları dikkat-
lice okuyun ve uygulayın. Koruyucu 
ekipman yalnızca tasarlandığı akti-
viteler için koruma sağlar. Bu ürün 
yalnızca kapladığı bölgeleri korur. 
Koruyucu ekipmanı doğru seçip 
kullanabilmeniz için lütfen talimatları 
dikkatlice okuyun. Kar gözlükleri kayak 
ve snowboard sırasında kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. Endüstriyel 
koruyucu kar gözlüğü değildir. Kar 
gözlükleri araç kullanımı veya yol 
üzerinde kullanım için uygun değildir. 
Ayrıca doğrudan güneşe bakmak veya 
yapay ışık kaynaklarına (ör. solaryum) 
karşı koruma sağlamak için tasar-
lanmamıştır. Her kullanımdan önce, 
her düşüşten sonra ve özellikle uzun 
süreli saklamadan sonra, filtrenin, 
çerçevenin ve baş bandının mükem-
mel durumda olduğundan emin olun. 
Kar gözlükleriniz buğulanmaya karşı 
dayanıklıdır ancak çizilmeye çok 

BG
СКИ ОЧИЛА

 Моля, прочетете инструкциите 
за употреба преди използване и 
ги запазете за бъдеща справка.

Цялото предпазно оборудване има 
своите ограничения. Прочетете 
и следвайте внимателно всички 
и н с т р у к ц и и .  П р е д п а з н о т о 
оборудване може да осигури 
защита само за дейностите, за 
които е предназначено. Този 
продукт защитава само зоните, 
които покрива. Моля, прочетете 
внимателно инструкциите, за 
да изберете и носите правилно 
предпазното оборудване. Снежните 
очила са предназначени за 
използване при ски и сноуборд. 
Те не са индустриални защитни 
очила за сняг. Снежните очила не 
са предназначени за шофиране 
или употреба на пътя. Също така 
не са предназначени за директно 
наблюдение на слънцето и не 
осигуряват защита срещу изкуствени 
източници на светлина, напр. 
солариуми. Преди всяка употреба, 
след всяко падане и особено след 
дълъг период на съхранение, 
проверете дали филтърът, рамката 
и лентата са в перфектно състояние. 

PT 
ÓCULOS DE ESQUI

 Por favor, leia as instruções de 
uso antes de utilizar e guarde-as 
para referência futura.

Todo equipamento de proteção 
tem os seus limites. Leia e 
siga cuidadosamente todas as 
instruções. O equipamento de 
proteção só pode oferecer proteção 
para as atividades para as quais foi 
concebido. Este produto protege 
apenas as áreas que cobre. Por 
favor, leia atentamente as instruções 
para garantir que seleciona e utiliza 
corretamente o seu equipamento de 
proteção. Os óculos de neve foram 
concebidos para utilização durante 
o esqui e o snowboard. Não são 
óculos de proteção industrial. Os 
óculos de neve não são adequados 
para condução ou utilização em 
estrada. Também não são para 
observação direta do sol nem para 
proteção contra fontes artificiais de 
luz, por exemplo, solários. Antes de 
cada utilização, após cada queda e 
especialmente após longos períodos 
de armazenamento, verifique se 

TH 
แว่่นตาสกีี

 โปรดอ่า่นคำำ�แนะนำำ�การใช้ง้าน
ก่่อนใช้ ้และเก็็บไว้เ้พื่่�ออ้า้งอิงิใน
อนาคต

อุปุกรณ์ป้์้องกันัทุุกชนิิดมีขี้อ้จำำ�กัดัของ
มันั โปรดอ่่านและปฏิบิัตัิติามคำำ�แนะนำำ�
ทั้้�งหมดอย่่างระมัดัระวังั
 อุปุกรณ์ป้์้องกันัสามารถให้ก้ารป้้องกันั
เฉพาะกิจิกรรมที่่�ออกแบบมาเท่่านั้้�น 
ผลิติภัณัฑ์น์ี้้ �ป้้องกันัเฉพาะบริเิวณที่่�
ครอบคลุมุ โปรดอ่่านคำำ�แนะนำำ�อย่่าง
ละเอียีดเพื่่�อให้แ้น่่ใจว่า่คุณุเลืือกและสวม
ใส่่อุปุกรณ์ป้์้องกันัอย่่างถูกูต้อ้ง
แว่่นตาหิมิะถูกูออกแบบมาเพื่่�อใช้ใ้น
การเล่่นสกีแีละสโนว์บ์อร์ด์ ไม่่ใช่แ่ว่่นตา
ป้้องกันัสำำ�หรับังานอุุตสาหกรรม
 แว่่นตาหิมิะไม่่เหมาะสำำ�หรับัการขับัขี่่�
หรืือ ใช้บ้นถนน และไม่่เหมาะสำำ�หรับั
การมองดวงอาทิติย์โ์ดยตรง รวมถึงึไม่่
ป้้องกันัแสงจากแหล่่งกำำ�เนิิดแสงเทียีม 
เช่น่ เครื่ ่�องอบผิวิ
ก่อ่นใช้ง้านทุุกครั้้ �ง หลังัจากการล้ม้ 
และโดยเฉพาะหลังัจากการเก็็บรักัษา
เป็็นเวลานาน ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า
แผ่่นกรอง กรอบ และสายรัดัอยู่่�ใน
สภาพสมบููรณ์์
แว่่นตาหิมิะของคุณุป้องกันัการเกิดิฝ้้า 
แต่่มีคีวามไวต่่อรอยขีดีข่่วนสูงู ทำำ�ความ

na ogrebotine. Čistite ih samo kada 
su prljave, koristeći mekanu, čistu 
krpu bez čestica koje bi mogle 
oštetiti filter. Napomena: Ne koris-
tite kemijska sredstva za čišćenje 
naočala, samo vodu. Naočale ču-
vajte i prenosite pažljivo kako biste 
spriječili ogrebotine i oštećenja, u 
originalnom pakiranju ili zamotane 
u tkaninu kada nisu u uporabi. 
Naočale ne smiju biti izložene 
temperaturama iznad 50 °C ili ispod 
–10 °C. Preporučujemo da ove upute 
zadržite. Naočale trebaju čvrsto, ali 
udobno pristajati na vaše lice. Po 
potrebi traka se može prilagoditi 
radi bolje udobnosti i čvrstoće.

POSTUPAK ZAMJENE MAGNETSKE 
LEĆE FLYTE
Za uklanjanje leće povucite jezičak 
koji se nalazi u donjem lijevom kutu. 
Za umetanje nove leće poravnajte 
donji dio leće s okvirom, pazeći 
da se magneti pravilno povežu. 
Lagano protresite naočale kako 
biste provjerili je li leća sigurno 
pričvršćena. Leća mora ostati čvrsto 
na mjestu, bez vidljivih praznina.

umazana, z mehko, čisto krpo brez 
delcev, ki bi lahko poškodovali filter. 
Opomba: Ne uporabljajte kemičnih 
čistilnih sredstev za čiščenje očal, 
temveč samo vodo. Očala shranjujte 
in prenašajte previdno, da preprečite 
praske in poškodbe, v originalni 
embalaži ali zavita v krpo, ko niso 
v uporabi. Očala ne smejo biti 
izpostavljena temperaturam nad 
50 °C ali pod –10 °C. Priporočamo, 
da ta navodila shranite. Očala naj 
tesno, a udobno sedijo na obrazu. 
Po potrebi lahko trak prilagodite za 
boljši oprijem in udobje.

POSTOPEK MENJAVE MAGNETNE 
LEČE FLYTE
Za odstranitev leče povlecite 
zavihek, ki se nahaja v spodnjem 
levem kotu. Za vstavljanje nove leče 
poravnajte spodnji del leče z ok-
virjem in zagotovite, da se magneti 
pravilno povežejo. Nežno pretresite 
očala, da preverite, ali je leča varno 
pritrjena. Leča mora ostati trdno 
na mestu brez vidnih rež.

OPOZORILO
Ta smučarska očala niso namenjena 
zaščiti pred močnimi udarci ali pred 

de zăpadă sunt rezistenți la condens, 
dar foarte sensibili la zgârieturi. 
Curățați-i doar când sunt murdari, 
folosind o cârpă moale, curată, fără 
particule care ar putea deteriora 
filtrul. Notă: Nu utilizați detergenți 
chimici pentru curățare, doar apă. 
Depozitați și transportați ochelarii 
cu grijă pentru a preveni zgârieturi 
și deteriorări, în ambalajul original 
sau într-o cârpă atunci când nu sunt 
folosiți. Ochelarii nu trebuie expuși 
la temperaturi peste 50°C sau sub 
-10°C. Vă recomandăm să păstrați 
aceste instrucțiuni. Ochelarii trebuie 
să stea ferm, dar confortabil pe fața 
dvs.; dacă este necesar, banda poate 
fi ajustată pentru strângere și confort.

PROCESUL DE SCHIMBARE A LEN-
TILELOR MAGNETICE FLYTE
Pentru a scoate lentila, trageți de 
clapeta situată în colțul din stânga 
jos. Pentru a introduce o lentilă nouă, 
aliniați partea inferioară a lentilei cu 
rama, asigurându-vă că magneții se 
conectează corect. Scuturați ușor 
ochelarii pentru a verifica dacă len-
tila este fixată în siguranță. Lentila 
trebuie să rămână ferm pe poziție, 
fără goluri vizibile.

ogrebotinama. Čistite ih samo 
kada su prljave, koristeći mekanu, 
čistu krpu bez čestica koje mogu 
oštetiti filter. Napomena: Ne koris-
tite hemijska sredstva za čišćenje 
naočara, već samo vodu. Čuvajte i 
transportujte naočare pažljivo kako 
biste sprečili ogrebotine i oštećenja, 
u originalnom pakovanju ili u krpi 
kada se ne koriste. Naočare ne smeju 
biti izložene temperaturama iznad 
50°C ili ispod -10°C. Preporučujemo 
da sačuvate ova uputstva. Naočare 
treba da stoje čvrsto, ali udobno 
na vašem licu; po potrebi, traka 
se može podesiti radi zategnutosti 
i udobnosti.

FLYTE MAGNETNI PROCES ZAMENE 
SOČIVA
Za uklanjanje sočiva, povucite 
jezičak koji se nalazi u donjem 
levom uglu. Za umetanje novog 
sočiva, poravnajte donji deo sočiva 
sa okvirom, obezbeđujući da se 
magneti pravilno povežu.
Lagano protresite naočare kako 
biste proveril i da li je sočivo 
sigurno pričvršćeno. Sočivo treba 
da ostane čvrsto na mestu, bez 
vidljivih praznina.

ونظيفة وخالية من الجزيئات التي قد 
تتلف العدسة.

 ملاحظة: لا تستخدم المنظفات الكيميائية 
لتنظيف نظاراتك، استخدم الماء فقط.

قم بتخزين ونقل نظاراتك بعناية لتجنب 
الخدوش والتلف، في العبوة الأصلية أو في 

قطعة قماش عند عدم الاستخدام.
 يجب ألا تتعرض نظاراتك لدرجات حرارة 

تزيد عن 05°م أو تقل عن -01°م.
 نوصي بالاحتفاظ بهذه التعليمات.

يجب أن تكون النظارات مثبتة بإحكام 
ولكن بشكل مريح على وجهك، ويمكن 

تعديل الحزام عند الحاجة للشد والراحة.

FLYTE عملية تغيير العدسة المغناطيسية
لإزالة العدسة، اسحب اللسان الموجود في 

الزاوية السفلية اليسرى.
لتركيب عدسة جديدة، قم بمحاذاة الجزء 
السفلي من العدسة مع الإطار، مع التأكد 

من اتصال المغناطيسات بشكل صحيح.
هز النظارات برفق للتحقق من تثبيت 

العدسة بإحكام. يجب أن تبقى العدسة 
ثابتة في مكانها بدون فجوات مرئية.

تحذير
هذه النظارات ليست مصممة للحماية 

من الصدمات العنيفة أو الأجسام الصلبة 
أو الحادة. إنها توفر فقط حماية مباشرة 

 建议您保留这些说明。
雪镜应稳固且舒适地贴合面部，
如有需要，可调整头带以获得适
当的紧度和舒适度。

FLYTE 磁吸镜片更换步骤
取下镜片时，请拉动位于左下角
的标签。
安装新镜片时，将镜片下部与镜
框对齐，确保磁铁正确连接。
轻轻晃动雪镜，检查镜片是否牢
固。镜片应稳固无松动，且无明
显缝隙。

警告
这些雪镜不适用于防护强烈冲击
或坚硬、尖锐物体。它们仅能直接
防护风、雪和反光。任何雪镜都无
法提供完全的伤害防护。

使用寿命
本头盔设计用于通过变形或破坏
来吸收冲击。如果您的头盔受到
强烈撞击、剧烈冲击或发生过事
故，即使没有可见损坏，也应丢
弃并更换。
即使没有明显损坏，雪镜需在使
用5年后更换（生产日期参见 ）。

废弃处理
不再使用时，请根据当地废弃物

μαλακό, καθαρό πανί χωρίς σωματίδια 
που μπορεί να βλάψουν το φίλτρο. 
Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε χημικά 
απορρυπαντικά για τον καθαρισμό της 
μάσκας σκι, μόνο νερό. Αποθηκεύστε και 
μεταφέρετε τη μάσκα σκι με προσοχή 
για να αποφύγετε γρατζουνιές και ζημιές, 
στην αρχική συσκευασία ή τυλιγμένη σε 
ύφασμα όταν δεν χρησιμοποιείται. Η 
μάσκα σκι δεν πρέπει να εκτίθεται σε 
θερμοκρασίες άνω των 50 °C ή κάτω 
των –10 °C. Συνιστούμε να κρατήσετε 
αυτές τις οδηγίες. Η μάσκα πρέπει να 
εφαρμόζει σταθερά αλλά άνετα στο 
πρόσωπό σας. Αν χρειαστεί, η λωρί-
δα μπορεί να ρυθμιστεί για καλύτερη 
εφαρμογή και άνεση.

ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΑ ΑΛΛΑΓΉΣ ΜΑΓΝΗΤΙ-
ΚΟΎ ΦΑΚΟΎ FLYTE
Για να αφαιρέσετε τον φακό, τραβήξτε 
την ετικέτα που βρίσκεται στην κάτω 
αριστερή γωνία. Για να τοποθετήσετε νέο 
φακό, ευθυγραμμίστε το κάτω μέρος του 
φακού με το πλαίσιο, βεβαιώνοντας ότι οι 
μαγνήτες συνδέονται σωστά. Κουνήστε 
απαλά τη μάσκα για να ελέγξετε ότι ο 
φακός είναι σωστά στερεωμένος. Ο 
φακός πρέπει να παραμένει σταθερά 
στη θέση του, χωρίς εμφανή κενά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτή η μάσκα σκι δεν προορίζεται για 
προστασία από βίαιες κρούσεις ή από 

перевірте, чи фільтр, оправа та 
ремінець знаходяться в ідеальному 
стані. Ваші лижні окуляри мають 
захист від запотівання, але дуже 
чутливі до подряпин. Чистіть 
їх лише у разі забруднення, 
використовуючи м’яку, чисту 
тканину без частинок, які можуть 
пошкодити фільтр. Примітка: Не 
використовуйте хімічні мийні засоби 
для очищення окулярів, лише 
воду. Зберігайте та транспортуйте 
окуляри обережно, щоб запобігти 
подряпинам і пошкодженням, 
у оригінальній упаковці  або 
загорнутими в тканину, коли вони 
не використовуються. Окуляри 
не повинні піддаватися впливу 
температур вище 50 °C або нижче 
–10 °C. Рекомендуємо зберегти 
ці інструкції. Окуляри повинні 
щільно, але зручно прилягати до 
обличчя. За потреби ремінець 
можна відрегулювати для кращого 
комфорту та фіксації.

ПРОЦЕС ЗАМІНИ МАГНІТНОЇ 
ЛІНЗИ FLYTE
Щоб зняти лінзу, потягніть за 
язичок, розташований у нижньому 
лівому куті. Щоб вставити нову 
лінзу, вирівняйте нижню частину 
лінзи з оправою, переконавшись, 

lyžiarske okuliare sú odolné proti 
zahmlievaniu, ale veľmi citlivé na 
škrabance. Čistite ich iba v prípade 
znečistenia, pomocou mäkkej, 
čistej handričky bez častíc, ktoré 
by mohli poškodiť filter. Poznámka: 
Nepoužívajte chemické čistiace 
prostriedky, iba vodu. Okuliare 
skladujte a prepravujte opatrne, 
aby ste zabránili poškriabaniu 
alebo poškodeniu, v originálnom 
obale alebo zabalené v látke, keď 
nie sú používané. Okuliare nesmú 
byť vystavené teplotám nad 50 °C 
alebo pod –10 °C. Odporúčame tieto 
pokyny uchovať. Okuliare by mali 
pevne, ale pohodlne sedieť na tvári. 
V prípade potreby je možné pás 
upraviť pre lepšie prispôsobenie 
a komfort.

PROCES VÝMENY MAGNETICKEJ 
ŠOŠOVKY FLYTE
Na vybratie šošovky potiahnite 
za jazýček umiestnený v ľavom 
dolnom rohu. Na vloženie novej 
šošovky zarovnajte jej spodnú časť 
s rámom a uistite sa, že magnety 
správne zapadnú. Jemne zatraste 
okuliarmi, aby ste skontrolovali, 
či je šošovka pevne pripevnená. 

ali su vrlo osjetljive na ogrebotine. 
Čistite ih samo kada su prljave, 
koristeći mekanu, čistu krpu bez 
čestica koje bi mogle oštetiti filter. 
Napomena: Ne koristite hemijska 
sredstva za čišćenje naočala, samo 
vodu. Naočale čuvajte i prenosite 
pažljivo kako biste spriječili ogrebo-
tine i oštećenja, u originalnom 
pakovanju ili zamotane u tkaninu 
kada nisu u upotrebi. Naočale ne 
smiju biti izložene temperaturama 
iznad 50 °C ili ispod –10 °C. Pre-
poručujemo da ove upute zadržite. 
Naočale trebaju čvrsto, ali udobno 
pristajati na vaše lice. Po potrebi 
traka se može prilagoditi radi bolje 
udobnosti i čvrstoće.

POSTUPAK ZAMJENE MAGNETSKE 
LEĆE FLYTE
Za uklanjanje leće povucite jezičak 
koji se nalazi u donjem lijevom uglu. 
Za umetanje nove leće poravnajte 
donji dio leće s okvirom, pazeći 
da se magneti pravilno povežu. 
Lagano protresite naočale kako 
biste provjerili je li leća sigurno 
pričvršćena. Leća mora ostati čvrsto 
na mjestu, bez vidljivih praznina.

UPOZORENJE

hassastır. Yalnızca kirliyse temizleyin; 
temiz, yumuşak ve filtreyi çizebilecek 
parçacıklardan arındırılmış bir bez 
kullanın. Not: Kar gözlüklerinizi 
temizlemek için kimyasal deterjan 
kullanmayın, yalnızca su kullanın. 
Kar gözlüklerinizi çizilmeleri ve hasarı 
önlemek için dikkatli bir şekilde, ori-
jinal ambalajında veya bir bez içinde 
saklayın ve taşıyın. Kar gözlükleriniz 
50°C’nin üzerinde veya -10°C’nin 
altında sıcaklıklara maruz bırakıl-
mamalıdır. Bu talimatları saklamanızı 
öneririz. Gözlük yüzünüzde sağlam 
ama rahat bir şekilde oturmalıdır; 
gerekirse kayışı sıkılık ve konfor için 
ayarlayabilirsiniz.

FLYTE MANYETIK LENS DEĞIŞTIRME 
SÜRECI
Lensin çıkarılması için, sol alt köşede 
bulunan tırnağı çekin. Yeni bir lens tak-
mak için, lensin alt kısmını çerçeveyle 
hizalayın ve mıknatısların doğru 
şekilde bağlandığından emin olun. 
Lensin güvenli bir şekilde takıldığını 
kontrol etmek için gözlüğü hafifçe 
sallayın. Lens sağlam bir şekilde 
yerinde kalmalı ve görünür boşluk 
olmamalıdır.

UYARI

Вашите снежни очила са устойчиви 
на конденз, но много чувствителни 
към надраскване. Почиствайте 
само когато са замърсени, като 
използвате мека, чиста кърпа 
без частици, които могат да 
повредят филтъра. Забележка: Не 
използвайте химически препарати за 
почистване на очилата, само вода. 
Съхранявайте и транспортирайте 
очилата внимателно,  за  да 
предотвратите надрасквания и 
повреди, в оригиналната опаковка 
или в кърпа, когато не се използват. 
Очилата не трябва да бъдат 
изложени на температури над 50°C 
или под -10°C. Препоръчваме да 
запазите тези инструкции. Очилата 
трябва да прилягат стабилно, 
но удобно на лицето ви; при 
необходимост лентата може да се 
регулира за стегнатост и комфорт.

FLYTE МАГНИТЕН ПРОЦЕС ЗА 
СМЯНА НА ЛЕЩИ
За да  премахнете  лещата , 
издърпайте езичето, разположено 
в долния ляв ъгъл. За да поставите 
нова леща, подравнете долната 
част на лещата с рамката, като се 
уверите, че магнитите се свързват 
правилно. Леко разклатете очилата, 
за да проверите дали лещата е 

o filtro, a armação e a fita estão 
em perfeitas condições. Os seus 
óculos de neve são resistentes à 
condensação, mas muito suscetíveis 
a riscos. Limpe apenas quando 
estiverem sujos, utilizando um pano 
macio e limpo, livre de partículas 
que possam danificar o filtro. Nota: 
Não utilize detergentes químicos 
para limpar os óculos, apenas água. 
Guarde e transporte os óculos com 
cuidado para evitar riscos e danos, 
na embalagem original ou envoltos 
num pano quando não estiverem 
a ser usados. Os seus óculos não 
devem ser expostos a temperaturas 
superiores a 50°C ou inferiores a 
-10°C. Recomendamos que guarde 
estas instruções. Os óculos devem 
assentar firmemente, mas confor-
tavelmente no rosto; se necessário, 
a fita pode ser ajustada para maior 
firmeza e conforto.

PROCESSO DE SUBSTITUIÇÃO DA 
LENTE MAGNÉTICA FLYTE
Para remover a lente, puxe a aba lo-
calizada no canto inferior esquerdo. 
Para inserir uma nova lente, alinhe 
a parte inferior da lente com a 
armação, garantindo que os ímanes 
se conectam corretamente. Agite 

สะอาดเมื่่�อสกปรกเท่่านั้้�น โดยใช้ผ้้า้นุ่่�ม 
สะอาด และปราศจากเศษที่่�อาจทำำ�ให้ ้
แผ่่นกรองเสียีหาย
 หมายเหตุ:ุ ห้า้มใช้ส้ารเคมีทีำำ�ความ
สะอาดแว่่นตาหิมิะ ใช้น้้ำำ ��เท่่านั้้�น
เก็็บและขนส่่งแว่่นตาหิมิะอย่่าง
ระมัดัระวังัเพื่่�อป้องกันัรอยขีดีข่่วนและ
ความเสียีหาย โดยเก็็บในบรรจุภุัณัฑ์ ์
เดิมิหรืือห่ ่อด้ว้ยผ้า้เมื่่�อไม่่ได้ใ้ช้ง้าน
 แว่่นตาหิมิะต้อ้งไม่่ถูกูสัมัผัสักับั
อุณุหภูมูิสิูงูกว่่า 50°C หรืือ  ต่ำำ��กว่่า 
-10°C
 เราขอแนะนำำ�ให้คุ้ณุเก็็บคำำ�แนะนำำ�
เหล่่านี้้ �ไว้ ้
แว่่นตาควรแนบสนิิทแต่่สวมใส่่สบายบน
ใบหน้า้ หากจำำ�เป็็นสามารถปรับัสายรัดั
เพื่่�อความกระชับัและสบาย

ขั้้�นตอนการเปลี่่�ยนเลนส์แ์ม่่เหล็็ก 
FLYTE
ในการถอดเลนส์ ์ดึงึแถบที่่�อยู่่�มุมซ้า้ย
ล่่างออก
ในการใส่่เลนส์ใ์หม่่ จัดัตำำ�แหน่่งส่่วน
ล่่างของเลนส์ใ์ห้ต้รงกับักรอบ โดย
ตรวจสอบให้แ้ม่่เหล็็กเชื่่�อมต่่อกันัอย่่าง
ถูกูต้อ้ง
เขย่่าแว่่นตาเบา ๆ เพื่่�อตรวจสอบว่่า
เลนส์ต์ิดิแน่่น เลนส์ค์วรอยู่่�ในตำำ�แหน่่ง
อย่่างมั่่�นคงโดยไม่่มีชี่อ่งว่่างที่่�มองเห็็นได้ ้

คำำ�เตืือน

UPOZORENJE
Ove skijaške naočale nisu nami-
jenjene za zaštitu od jakih udaraca 
niti od tvrdih ili oštrih predmeta. 
Pružaju samo izravnu zaštitu od 
vjetra, snijega i odsjaja. Nijedne 
skijaške naočale ne mogu pružiti 
potpunu zaštitu od ozljeda.

VRIJEME UPORABE
Sva zaštitna oprema mora se 
redovito mijenjati, bez obzira na 
vidljiva oštećenja. Preporučena 
zamjena: svakih 5 godina (pogledajte 

 datum proizvodnje).

ODLAGANJE
Kada proizvod više nije u uporabi, 
odložite ga u skladu s važećim 
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o sukladnosti EU možete 
pronaći na našoj web stranici:
 intersport.com/declarations

trdimi oziroma ostrimi predmeti. 
Zagotavljajo le neposredno zaščito 
pred vetrom, snegom in odboji. 
Nobena smučarska očala ne morejo 
zagotoviti popolne zaščite pred 
poškodbami.

ŽIVLJENJSKA DOBA 
Vsa zaščitna oprema mora biti 
redno zamenjana, ne glede na 
vidne poškodbe. Priporočena men-
java: vsakih 5 let (glejte  datum 
proizvodnje).

ODSTRANJEVANJE
Ko izdelek ni več v uporabi, ga 
odstranite v skladu z veljavnimi 
lokalnimi predpisi o ravnanju z 
odpadki.

Izjavo o skladnosti EU najdete na 
naši spletni strani:
intersport.com/declarations

AVERTISMENT
Acești ochelari de zăpadă nu sunt 
destinați protecției împotriva im-
pacturilor violente sau împotriva 
obiectelor dure sau ascuțite. Ei oferă 
doar protecție directă împotriva 
vântului, zăpezii și reflexiilor. Niciun 
ochelar de zăpadă nu poate oferi 
protecție completă împotriva rănirilor.

DURATĂ DE UTILIZARE 
Toate echipamentele de protecție 
trebuie înlocuite periodic, indiferent 
de deteriorările vizibile. Înlocuire re-
comandată: la fiecare 5 ani (consultați 

 data de producție).

ELIMINARE
Când nu mai sunt utilizați, eliminați 
acest produs conform reglementărilor 
locale aplicabile privind deșeurile.

Declarația UE de conformitate poate 
fi găsită pe site-ul nostru:
intersport.com/declarations

UPOZORENJE
Ove naočare za sneg nisu namen-
jene za zaštitu od jakih udaraca ili 
od tvrdih ili šiljatih predmeta. One 
pružaju isključivo direktnu zaštitu 
od vetra, snega i refleksije. Nijedne 
naočare za sneg ne mogu pružiti 
potpunu zaštitu od povreda.

VREME KORIŠĆENJA
Sva zaštitna oprema mora se 
redovno menjati, bez obzira na 
vidljiva oštećenja. Preporučena 
zamena: svakih 5 godina (pogledajte 

 datum proizvodnje).

ODLAGANJE
Kada se više ne koriste, odložite 
ovaj proizvod u skladu sa važećim 
lokalnim propisima o otpadu.

EU deklaraciju o usaglašenosti 
možete pronaći na našem sajtu:
intersport.com/declarations

من الرياح والثلج والانعكاسات. لا يمكن 
لأي نظارات ثلجية أن توفر حماية كاملة 

من الإصابات.

دة الاستخدام 
جب استبدال جميع معدات الحماية بشكل 

دوري، بغض النظر عن الأضرار الظاهرة. 
الاستبدال الموصى به: كل 5 سنوات

. راجع تاريخ الإنتاج 

التخلص
عند عدم استخدامها، تخلص من هذا 
المنتج وفقًًا للوائح المحلية المعمول بها 

بشأن النفايات.

يمكنك العثور على إعلان المطابقة الخاص 
بالاتحاد الأوروبي على موقعنا الإلكتروني
 https://intersport.com/decla-

rations

处理法规妥善处置本产品。

您可以在我们的网站上找到欧
盟符合性声明：
intersport.com/declarations

σκληρά ή μυτερά αντικείμενα. Παρέχει 
μόνο άμεση προστασία από τον άνεμο, 
το χιόνι και τις αντανακλάσεις. Καμία 
μάσκα σκι δεν μπορεί να προσφέρει 
πλήρη προστασία από τραυματισμούς.

VRIJEME UPORABE
Όλος ο προστατευτικός εξοπλισμός 
πρέπει να αντικαθίσταται περιοδικά, 
ανεξάρτητα από ορατές φθορές. Προ-
τεινόμενη αντικατάσταση: κάθε 5 χρόνια 
(δείτε  την ημερομηνία παραγωγής).

ΑΠΌΡΡΙΨΗ
Όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται 
πλέον, απορρίψτε το σύμφωνα με 
τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς 
για τα απόβλητα.

Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ βρίσκεται 
στην ιστοσελίδα μας:
intersport.com/declarations

що магніти правильно з’єднані. 
Акуратно потрясіть окуляри, щоб 
перевірити, чи лінза надійно 
закр і плена .  Л інза  повинна 
залишатися міцно на місці без 
видимих зазорів.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Ці лижні окуляри не призначені 
для захисту від сильних ударів або 
від твердих чи гострих предметів. 
Вони забезпечують лише прямий 
захист від вітру, снігу та відблисків. 
Жодні лижні окуляри не можуть 
гарантувати повний захист від 
травм.

ТЕРМІН ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
Усе захисне обладнання необхідно 
періодично замінювати, незалежно 
в і д  в и д и м и х  п о ш к од ж е н ь . 
Рекомендована заміна: кожні 5 
років (див.  дату виробництва).

УТИЛІЗАЦІЯ
К о л и  п р о д у к т  б і л ь ш е  н е 
використовується, утилізуйте 
його відповідно до чинних місцевих 
правил поводження з відходами.

Декларацію відповідності ЄС можна 
знайти на нашому вебсайті:
intersport.com/declarations

Šošovka by mala zostať pevne na 
mieste, bez viditeľných medzier.

VAROVANIE
Tieto lyžiarske okuliare nie sú 
určené na ochranu pred silnými 
nárazmi ani pred tvrdými alebo 
ostrými predmetmi. Poskytujú iba 
priamu ochranu pred vetrom, sne-
hom a odleskami. Žiadne lyžiarske 
okuliare neposkytujú úplnú ochranu 
pred zraneniami.

DOBA POUŽÍVANIA 
Všetky ochranné prostriedky mu-
sia byť pravidelne vymieňané bez 
ohľadu na viditeľné poškodenie. 
Odporúčaná výmena: každých 5 
rokov (pozri   dátum výroby).

LIKVIDÁCIA
Po skončení používania zlikvidu-
jte výrobok v súlade s platnými 
miestnymi predpismi o odpadoch.

Vyhlásenie o zhode EÚ nájdete na 
našej webovej stránke:
intersport.com/declarations

Ove skijaške naočale nisu nami-
jenjene za zaštitu od jakih udaraca 
niti od tvrdih ili oštrih predmeta. 
Pružaju samo direktnu zaštitu od 
vjetra, snijega i odsjaja. Nijedne 
skijaške naočale ne mogu pružiti 
potpunu zaštitu od povreda.

VRIJEME KORIŠTENJA
Sva zaštitna oprema mora se 
redovno mijenjati, bez obzira na 
vidljiva oštećenja. Preporučena 
zamjena: svakih 5 godina (pogledajte 

 datum proizvodnje).

ODLAGANJE
Kada proizvod više nije u upotrebi, 
odložite ga u skladu s važećim 
lokalnim propisima o otpadu.

Izjavu o usklađenosti EU možete 
pronaći na našoj web stranici:
intersport.com/declarations

Bu kar gözlükleri şiddetli darbelere 
veya sert ya da sivri cisimlere karşı ko-
ruma sağlamak için tasarlanmamıştır. 
Yalnızca rüzgâr, kar ve yansımaya 
karşı doğrudan koruma sağlar. Hiçbir 
kar gözlüğü yaralanmalara karşı tam 
koruma sağlayamaz.

KULLANIM ÖMRÜ
Tüm koruyucu ekipman, görünür 
hasar olup olmadığına bakılmaksızın, 
düzenli olarak değiştirilmelidir. Öner-
ilen değiştirme süresi: her 5 yılda bir 
(üretim  tarihine bakınız).

İMHA
Artık kullanılmadığında, bu ürünü 
geçerli yerel atık yönetmeliklerine 
uygun şekilde imha edin.

AB uygunluk beyanını web sitemizde 
bulabilirsiniz:
intersport.com/declarations

здраво закрепена. Лещата трябва 
да остане стабилно на място, без 
видими пролуки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Те з и  с н е ж н и  о ч и л а  н е  с а 
предназначени за защита срещу 
силни удари или срещу твърди 
или остри предмети. Те осигуряват 
единствено директна защита срещу 
вятър, сняг и отражения. Нито едни 
снежни очила не могат да предложат 
пълна защита срещу наранявания.

СРОК НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
Цялото предпазно оборудване 
трябва да се подменя периодично, 
независимо от видими повреди. 
Препоръчителна подмяна: на 
всеки 5 години (вижте  датата на 
производство).

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Когато вече не се използват, 
изхвърлете  този  продукт  в 
съответствие с приложимите местни 
разпоредби за отпадъци.

Можете да намерите декларацията 
за съответствие на ЕС на нашия 
уебсайт:
intersport.com/declarations

suavemente os óculos para verificar 
se a lente está bem fixada. A lente 
deve permanecer firmemente no 
lugar, sem espaços visíveis.

AVISO
Estes óculos de neve não foram 
concebidos para proteger contra im-
pactos violentos ou contra objetos 
duros ou pontiagudos. Proporcionam 
apenas proteção direta contra vento, 
neve e reflexos. Nenhum óculo de 
neve pode oferecer proteção total 
contra lesões.

VIDA ÚTIL 
Todo o equipamento de proteção 
deve ser substituído periodicamente, 
independentemente de danos 
visíveis. Substituição recomendada: 
a cada 5 anos (verifique  a data 
de produção).

ELIMINAÇÃO
Quando já não forem utilizados, 
elimine este produto de acordo com 
os regulamentos locais aplicáveis 
sobre resíduos.

Pode encontrar a declaração de 
conformidade da UE no nosso site:
intersport.com/declarations

แว่่นตาหิมิะนี้้ �ไม่่ได้อ้อกแบบมาเพื่่�อ
ป้้องกันัแรงกระแทกรุุนแรงหรืือ วัตัถุุ
แข็็งหรืือ แหลมคม ให้ก้ารป้้องกันั
เฉพาะลม หิมิะ และแสงสะท้อ้น
เท่่านั้้�น ไม่่มีแีว่่นตาหิมิะใดที่่�สามารถ
ป้้องกันัการบาดเจ็็บได้อ้ย่่างสมบููรณ์์

ระยะเวลาใช้ง้าน
หมวกนิิรภัยันี้้ �ออกแบบมาเพื่่�อดูดูซับั
แรงกระแทกโดยการเปลี่่�ยนรููปหรืือ
แตกหักั หากหมวกนิิรภัยัของคุณุได้ ้
รับัแรงกระแทกอย่่างรุุนแรง การชน
อย่่างแรง หรืือ ประสบอุบุัตัิเิหตุ ุควร
ทิ้้ �งและเปลี่่�ยนใหม่่ แม้จ้ะไม่่มีคีวามเสียี
หายที่่�มองเห็็นได้ ้
อุปุกรณ์ป้์้องกันัทั้้�งหมดต้อ้งเปลี่่�ยน
เป็็นระยะโดยไม่่คำำ�นึึงถึงึความเสียีหาย
ที่่�มองเห็็นได้ ้แนะนำำ�ให้เ้ปลี่่�ยนทุุก 5 
ปีี (ดูวูันัที่่�ผลิติ ). 

การกำำ�จัดั
เมื่่�อไม่่ได้ใ้ช้ง้านแล้ว้ โปรดกำำ�จัดั
ผลิติภัณัฑ์น์ี้้ �ตามข้อ้บังัคับัท้อ้งถิ่่�นที่่�
เกี่่�ยวข้อ้งกับัการจัดัการขยะ

คุณุสามารถดูปูระกาศความ
สอดคล้อ้งของสหภาพยุโุรปได้ท้ี่่�
เว็็บไซต์ข์องเรา:
intersport.com/declarations

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Veľmi vysoká ochra-
na proti extrémnemu 
slnečnému žiare-
niu na snehových 
p l o c h á c h  a  v o 
vysokých horách.
Dobrá ochrana proti 
UV žiareniu. 

KATEGÓRIA 
ZAFARBENIA 
PODĽA ISO 

18527-2 

Vysoká ochrana 
proti oslneniu 
slnkom.
Dobrá ochrana 
proti UV žiareniu. 

Dobrá ochrana 
proti oslneniu 
slnkom.
Dobrá ochrana 
proti UV žiareniu. 

Obmedzené 
zníženie oslnenia 
slnkom.
Čiastočná ochrana 
proti UV žiareniu. 

Veľmi obmedzené 
zníženie oslnenia 
slnkom.
Čiastočná ochrana 
proti UV žiareniu. 

POUŽITIE SYMBOL

Ľahko 
tónované 
ochranné 
okuliare

Ochranné 
okuliare na 
všeobecné 
použitie. 

Veľmi tmavé 
špeciálne 
ochranné 
okuliare. 

POPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Дуже високий захист 
від екстремального 
сонячного 
випромінювання на 
снігових полях та у 
високих горах. Добрий 
захист від УФ.

КАТЕГОРІЯ 
ЗАТІНЕННЯ 

ВІДПОВІДНО 
ДО ISO 18527-2

Високий захист 
від сонячного 
засліплення. Добрий 
захист від УФ.

Добрий захист 
від сонячного 
засліплення. Добрий 
захист від УФ.

Обмежене 
зменшення сонячного 
засліплення. 
Частковий захист 
від УФ.

Дуже обмежене 
зменшення сонячного 
засліплення. 
Частковий захист 
від УФ.

ВИКОРИСТАННЯ СИМВОЛ

Захисні 
окуляри для 
загального 
використання

Дуже темні 
спеціальні 
захисні окуляри

ОПИС

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Zelo visoka zaščita 
pred ekstremnim 
sončnim sevanjem 
na snežnih poljih in 
v visokogorju.
Dobra UV-zaščita.

KATEGORIJA 
ZATEMNITVE 

PO ISO 18527-2

Visoka zaščita 
pred bleščanjem 
sonca.
Dobra UV-zaščita.

Dobra zaščita pred 
bleščanjem sonca.
Dobra UV-zaščita.

Omejeno zman-
jšanje bleščanja 
sonca.
Delna UV-zaščita.

Zelo omeje-
no zmanjšanje 
bleščanja sonca.
Delna UV-zaščita.

UPORABA SIMBOL

Rahlo 
zatemnjena 
zaščitna 
očala

Zaščitna oča-
la za splošno 
uporabo

Zelo temna 
posebna 
zaščitna očala

OPIS

Легко тоновані 
захисні 
окуляри

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Πολύ υψηλή προστασία 
από ακραία ηλιακή 
ακτινοβολία σε χιονι�-
σμένα πεδία και σε 
μεγάλα υψόμετρα.
Καλή προστασία 
από UV.

ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ 
ΧΡΩΜΑΤΙΣΜΟΥ 
ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ISO 18527-2

Υψηλή προστασία από 
την αντηλιά.
Καλή προστασία 
από UV.

Καλή προστασία από 
την αντηλιά.
Καλή προστασία 
από UV.

Περιορισμένη μείωση 
της αντηλιάς.
Μερική προστασία 
από UV.

Πολύ περιορισμένη 
μείωση της αντηλιάς.
Μερική προστασία 
από UV

ΧΡΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΟ

Ελαφρώς 
χρωματισμένα 
προστατευτικά 
γυαλιά

Προστατευτικά 
γυαλιά γενικής 
χρήσης

Πολύ σκούρα 
ειδικά προστα�-
τευτικά γυαλιά

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Vrlo visoka zašti-
ta od ekstremnog 
sunčevog zračenja 
na snježnim poljima i 
u visokim planinama.
Dobra UV-zaštita.

KATEGORIJA 
ZATAMNJENJA 

PREMA ISO 
18527-2

Visoka zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Dobra zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Ograničeno sman-
jenje sunčevog 
odsjaja.
Djelomična 
UV-zaštita.

Vrlo ograniče-
no smanjenje 
sunčevog odsjaja.
Djelomična 
UV-zaštita.

UPOTREBA SIMBOL

Lagano 
zatamnjene 
zaštitne 
naočale

Zaštitne 
naočale za 
opću upo-
trebu

Vrlo tamne 
posebne 
zaštitne 
naočale

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Vrlo visoka zašti-
ta od ekstremnog 
sunčevog zračenja 
na snježnim poljima i 
u visokim planinama.
Dobra UV-zaštita.

KATEGORIJA 
ZATAMNJENJA 

PREMA ISO 
18527-2

Visoka zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Dobra zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Ograničeno sman-
jenje sunčevog 
odsjaja.
Djelimična 
UV-zaštita.

Vrlo ograniče-
no smanjenje 
sunčevog odsjaja.
Djelimična 
UV-zaštita.

UPOTREBA SIMBOL

Lagano 
zatamnjene 
zaštitne 
naočale

Zaštitne 
naočale za 
opću upo-
trebu

Vrlo tamne 
posebne 
zaštitne 
naočale

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Veoma visoka zašti-
ta od ekstremnog 
sunčevog zračenja 
na snežnim poljima i 
u visokim planinama.
Dobra UV-zaštita.

KATEGORIJA 
ZATAMNJENJA 

PREMA ISO 
18527-2

Visoka zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Dobra zaštita od 
sunčevog odsjaja.
Dobra UV-zaštita.

Ograničeno sman-
jenje sunčevog 
odsjaja.
Delimična 
UV-zaštita.

Vrlo ograniče-
no smanjenje 
sunčevog odsjaja.
Delimična 
UV-zaštita.

UPOTREBA SIMBOL

Blago 
zatamnjene 
zaštitne 
naočare

Zaštitne 
naočare za 
opštu upo-
trebu. 

Veoma tamne 
specijalne 
zaštitne 
naočare

OPIS

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Много висока защита 
срещу екстремно 
слънчево излъчване 
върху снежни полета 
и във високите 
планини.
Добра UV защита.

КАТЕГОРИЯ НА 
ЗАТЪМНЯВАНЕ 

СПОРЕД ISO 
18527-2

Висока защита срещу 
заслепяване от 
слънцето.
Добра UV защита.

Добра защита срещу 
заслепяване от 
слънцето.
Добра UV защита.

Ограничено 
намаляване на 
заслепяването от 
слънцето.
Частична UV защита.

Много ограничено 
намаляване на 
заслепяването от 
слънцето.
Частична UV защита.

УПОТРЕБА СИМВОЛ

Леко 
затъмнени 
защитни 
очила

Защитни 
очила за обща 
употреба

Много тъмни 
специални 
защитни очила

ОПИСАНИЕ

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Protecț ie  foarte 
ridicată împotriva 
radiației solare ex-
treme pe câmpuri 
de zăpadă și în zone 
montane înalte.
Protecție UV bună. 

CATEGORIA 
DE NUANȚĂ 

CONFORM ISO 
18527-2

Protecție ridicată 
împotriva 
strălucirii solare.
Protecție UV bună.

Protecție bună 
împotriva 
strălucirii solare.
Protecție UV bună.

Reducere limitată 
a strălucirii solare.
Protecție UV 
parțială.

Reducere foarte 
limitată a străluci-
rii solare.
Protecție UV 
parțială.

UTILIZARE SIMBOL

Ochelari de 
protecție 
cu nuanță 
ușoară

Ochelari de 
protecție 
pentru uz 
general

Ochelari de 
protecție 
speciali, foarte 
închiși la 
culoare

DESCRIERE

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Kar alanlarında ve 
yüksek dağlarda aşırı 
güneş ışınımına karşı 
çok yüksek koruma.
İyi UV koruması.

ISO 18527-2’YE 
GÖRE RENK 
KATEGORİSİ 

Güneş parlamasına 
karşı yüksek 
koruma.
İyi UV koruması.

Güneş parlamasına 
karşı iyi koruma.
İyi UV koruması.

Güneş parlamasın-
da sınırlı azalma.
Kısmi UV koru-
ması.

Güneş parla-
masında çok sınırlı 
azalma.
Kısmi UV koru-
ması.

KULLANIM SEMBOL

Hafif renkli 
koruyucu 
gözlük

Genel kul-
lanım için 
koruyucu 
gözlük

Çok koyu 
renkli özel 
koruyucu 
gözlük

AÇIKLAMA

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

حماية عالية جدًًا من 
الإشعاع الشمسي الشديد 

فوق المناطق الثلجية 
وفي الجبال العالية.

حماية جيدة من الأشعة 
فوق البنفسجية

ISO 18527-2’YE 
GÖRE RENK 
KATEGORİSİ

حماية عالية من الوهج 
الشمسي.

حماية جيدة من الأشعة 
فوق البنفسجية.

حماية جيدة من الوهج 
الشمسي.

حماية جيدة من الأشعة 
فوق البنفسجية.

تقليل محدود للوهج 
الشمسي.

حماية جزئية من الأشعة 
فوق البنفسجية

تقليل محدود جدًًا 
للوهج الشمسي.

حماية جزئية من الأشعة 
فوق 

لبنفسجية

KULLANIM SEMBOL

نظارات واقية 
ذات تظليل 

خفيف

نظارات واقية 
للاستخدام العام

نظارات واقية خاصة 
داكنة جدًًا

AÇIKLAMA

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

Proteção muito alta 
contra radiação solar 
extrema em campos 
de neve e em altas 
montanhas.
Boa proteção UV.

CATEGORIA DE 
TONALIDADE DE 
ACORDO COM 
ISO 18527-2

Alta proteção 
contra o brilho 
solar.
Boa proteção UV.

Boa proteção 
contra o brilho 
solar.
Boa proteção UV.

Redução limitada 
do brilho solar.
Alguma proteção 
UV.

Redução muito 
limitada do brilho 
solar.
Alguma proteção 
UV.

USO SÍMBOLO

Óculos de 
proteção 
com tonali-
dade leve

Óculos de 
proteção para 
uso geral

Óculos de 
proteção es-
peciais muito 
escuros

DESCRIÇÃO

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

在雪地和高山上对极端
太阳辐射提供非常高
的防护。
良好的紫外线防护

根据 ISO 18527-2 
的染色类别

高水平防护太阳眩光。
良好的紫外线防护.

良好的防护太阳眩光。
良好的紫外线防护

有限减少太阳眩光。
部分紫外线防护

对太阳眩光的减少非
常有限。
部分紫外线防护

用途 符号

浅色染色护目镜

通用护目镜

非常深色的特殊
护目镜

描述 

S0

S1

S2

S3

S4

IEC 60417-5955:2033-11

IEC 60417-5955:2003-11

Very dark special 
purpose goggles

ISO 7000-2948

ISO 7000-2949

ISO 7000-2950

ISO 7000-2951

ISO 7000-2951

ป้้องกันัรังัสีจีากแสงแดดที่่�
รุนุแรงมากบนพื้้ �นที่่�หิมิะและ
บนภูเูขาสูงู
ป้้องกันัรังัสียีูวูีไีด้ด้ีี

หมวดหมู่การย้อมสี
ตามมาตรฐาน ISO 

18527-2

ป้้องกันัแสงจ้า้จากดวง
อาทิติย์ไ์ด้สู้งู
ป้้องกันัรังัสียีูวูีไีด้ด้ีี

ป้้องกันัแสงจ้า้จากดวง
อาทิติย์ไ์ด้ด้ีี
ป้้องกันัรังัสียีูวูีไีด้ด้ีี

ลดแสงจ้า้จากดวงอาทิติย์ ์
ได้จ้ำำ�กัดั
มีกีารป้้องกันัรังัสียีูวูีบีางส่ว่น

ลดแสงจ้า้จากดวงอาทิติย์ ์
ได้น้้อ้ยมาก
มีกีารป้้องกันัรังัสียีูวูีบีางส่ว่น

การใช้ง้าน สัญัลักัษณ์์

แว่น่ตานิิรภัยัสีอี่อ่น

แว่น่ตานิรภัยัสำำ�หรับั
การใช้ง้านทั่่�วไป

แว่น่ตานิรภัยัพิเิศษสีี
เข้ม้มาก

คำ�อธิบาย


